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I

(Ανακοινώσεις)

ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ

ΚΟΙΝΗ ΘΕΣΗ (ΕΚ) αριθ. 19/2005

που καθορίσθηκε από το Συµβούλιο στις 17 Φεβρουαρίου 2005

για την έκδοση του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. …/2005 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου
της … σχετικά µε τους ελέγχους ρευστών διαθεσίµων που εισέρχονται ή εξέρχονται από την Κοινότητα

(2005/C 144 E/01)

ΤΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟ ΚΑΙ ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ
ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως
τα άρθρα 95 και 135,

την πρόταση της Επιτροπής (1),

τη γνώµη της Ευρωπαϊκής Οικονοµικής και Κοινωνικής Επιτροπής,

Αποφασίζοντας σύµφωνα µε τη διαδικασία του άρθρου 251 της
συνθήκης (2),

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ένα από τα καθήκοντα της Κοινότητας είναι να προάγει την
αρµονική, ισόρροπη και βιώσιµη ανάπτυξη των οικονοµικών
δραστηριοτήτων στο σύνολο της Κοινότητας εγκαθιδρύ-
οντας κοινή αγορά και οικονοµική και νοµισµατική ένωση.
Προς τον σκοπό αυτόν, η εσωτερική αγορά περικλείει έναν
χώρο χωρίς εσωτερικά σύνορα εντός του οποίου διασφαλί-
ζεται η ελεύθερη κυκλοφορία αγαθών, προσώπων, υπηρεσιών
και κεφαλαίων.

(2) Η εισαγωγή των προϊόντων παρανόµων δραστηριοτήτων στο
χρηµατοπιστωτικό σύστηµα και η επένδυσή τους µετά τη
νοµιµοποίηση παραβλάπτουν την υγιή και βιώσιµη οικο-
νοµική ανάπτυξη. Ως εκ τούτου, η οδηγία 91/308/ΕΟΚ του
Συµβουλίου, της 10ης Ιουνίου 1991, σχετικά µε την

πρόληψη της χρησιµοποίησης του χρηµατοπιστωτικού
συστήµατος για τη νοµιµοποίηση εσόδων από παράνοµες
δραστηριότητες (3), θέσπισε κοινοτικό µηχανισµό για την
πρόληψη της νοµιµοποίησης εσόδων από παράνοµες
δραστηριότητες µε την παρακολούθηση των συναλλαγών
µέσω των χρηµατοπιστωτικών ιδρυµάτων και ορισµένων
τύπων επαγγελµάτων. Επειδή υπάρχει κίνδυνος η εφαρµογή
του µηχανισµού αυτού να οδηγήσει σε αύξηση των κινήσεων
ρευστών διαθεσίµων για παράνοµους σκοπούς, η οδηγία
91/308//ΕΟΚ θα πρέπει να συµπληρωθεί µε σύστηµα
ελέγχου των ρευστών διαθεσίµων που εισέρχονται ή
εξέρχονται από την Κοινότητα.

(3) Επί του παρόντος µόνο µερικά κράτη µέλη εφαρµόζουν,
δυνάµει της εθνικής τους νοµοθεσίας, τέτοια συστήµατα
ελέγχου. Η ανοµοιογένεια της νοµοθεσίας παραβλάπτει την
εύρυθµη λειτουργία της εσωτερικής αγοράς. Συνεπώς, είναι
ανάγκη να εναρµονιστούν τα βασικά στοιχεία σε κοινοτικό
επίπεδο ώστε να εξασφαλιστεί ισοδύναµο επίπεδο ελέγχου
των κινήσεων ρευστών διαθεσίµων που διέρχονται τα σύνορα
της Κοινότητας. Ωστόσο, η εναρµόνιση αυτή δεν θα πρέπει
να θίγει τη δυνατότητα των κρατών µελών να εφαρµόζουν,
σύµφωνα µε τις υφιστάµενες διατάξεις της συνθήκης,
εθνικούς ελέγχους στις κινήσεις ρευστών διαθεσίµων εντός
της Κοινότητας.

(4) Θα πρέπει επίσης να ληφθούν υπόψη οι συµπληρωµατικές
δραστηριότητες άλλων διεθνών φορέων, και ιδίως της
οµάδας χρηµατοοικονοµικής δράσης για το ξέπλυµα των
χρηµάτων (FATF), η οποία συγκροτήθηκε από τη σύνοδο
κορυφής της οµάδας των επτά στο Παρίσι το 1989. Η
ειδική σύσταση ΙΧ της FATF της 22ας Οκτωβρίου 2004
καλεί τις κυβερνήσεις να θεσπίσουν µέτρα για τον εντοπισµό
των φυσικών κινήσεων ρευστών διαθεσίµων, τα οποία µπορεί
να περιλαµβάνουν σύστηµα βασιζόµενο σε δήλωση, ή άλλη
υποχρέωση κοινολόγησης.
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(1) ΕΕ C 227 Ε της 24.9.2002, σ. 574.
(2) Γνώµη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου της 15ης Μαΐου 2003 (ΕΕ C 67

Ε της 17.3.2004, σ. 259), κοινή θέση του Συµβουλίου της 17ης
Φεβρουαρίου 2005 και θέση του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου της …
(δεν έχει ακόµα δηµοσιευθεί στην Επίσηµη Εφηµερίδα).

(3) ΕΕ L 166 της 28.6.1991, σ. 77· οδηγία όπως τροποποιήθηκε από την
οδηγία 2001/97/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του
Συµβουλίου (ΕΕ L 344 της 28.12.2001, σ. 76).



(5) Κατ' ακολουθίαν, τα ρευστά διαθέσιµα που µεταφέρει
φυσικό πρόσωπο εισερχόµενο ή εξερχόµενο από την
Κοινότητα θα πρέπει να υπόκεινται στην αρχή της υποχρεω-
τικής δήλωσης. Η αρχή αυτή επιτρέπει στις τελωνειακές
αρχές να συγκεντρώνουν πληροφορίες για τις εν λόγω
κινήσεις ρευστών διαθεσίµων και, κατά περίπτωση, να
διαβιβάζουν τις πληροφορίες αυτές σε άλλες αρχές. Οι
τελωνειακές αρχές βρίσκονται στα σύνορα της Κοινότητας,
όπου ο έλεγχος είναι πιο αποτελεσµατικός, ορισµένες δε
έχουν ήδη αποκτήσει πρακτική εµπειρία στον τοµέα αυτόν.
Θα πρέπει επίσης να γίνεται χρήση του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 515/97 του Συµβουλίου, της 13ης Μαρτίου 1997,
περί της αµοιβαίας συνδροµής µεταξύ των διοικητικών
αρχών των κρατών µελών και της συνεργασίας των αρχών
αυτών µε την Επιτροπή µε σκοπό τη διασφάλιση της ορθής
εφαρµογής των τελωνειακών και γεωργικών ρυθµίσεων (1). Η
αµοιβαία αυτή συνδροµή θα πρέπει να εξασφαλίζει την ορθή
εφαρµογή των ελέγχων ρευστών διαθεσίµων και τη διαβί-
βαση των πληροφοριών οι οποίες ενδεχοµένως θα
βοηθούσαν στην επίτευξη των στόχων της οδηγίας
91/308/ΕΟΚ.

(6) Ενόψει του προληπτικού της σκοπού και του αποτρεπτικού
της χαρακτήρα, η υποχρέωση δήλωσης θα πρέπει να
πληρείται κατά την είσοδο ή την έξοδο από την Κοινότητα.
Ωστόσο, για να επικεντρωθεί η δράση των αρχών στις
σηµαντικές κινήσεις ρευστών διαθεσίµων, στην υποχρέωση
αυτή θα πρέπει να υπόκεινται µόνο οι κινήσεις ποσών ύψους
10 000 ευρώ και άνω. Επίσης, θα πρέπει να διευκρινίζεται
ότι η υποχρέωση δήλωσης επιβάλλεται στα φυσικά πρόσωπα
που µεταφέρουν το συγκεκριµένο ποσό, ανεξάρτητα από το
αν τα πρόσωπα αυτά είναι κύριοι του ποσού ή όχι.

(7) Για τις παρεχόµενες πληροφορίες θα πρέπει να χρησιµο-
ποιείται κοινό υπόδειγµα. Τούτο θα διευκολύνει τις αρµό-
διες αρχές στην ανταλλαγή πληροφοριών.

(8) Είναι επιθυµητό να δοθούν οι ορισµοί που είναι αναγκαίοι
για την οµοιόµορφη ερµηνεία του παρόντος κανονισµού.

(9) Οι πληροφορίες που συγκεντρώνονται σύµφωνα µε τον
παρόντα κανονισµό από τις αρµόδιες αρχές θα πρέπει να
διαβιβάζονται στις αρχές που µνηµονεύει το άρθρο 6 παρά-
γραφος 1 της οδηγίας 91/308/ΕΟΚ.

(10) Όταν υπάρχουν ενδείξεις ότι τα ποσά ρευστών διαθεσίµων
συνδέονται µε παράνοµη δραστηριότητα, η οποία συνδέεται
µε την κίνηση ρευστών διαθεσίµων, όπως µνηµονεύεται στην
οδηγία 91/308/ΕΟΚ, οι πληροφορίες που συγκεντρώνονται
σύµφωνα µε τον παρόντα κανονισµό από τις αρµόδιες αρχές
θα µπορούν να διαβιβάζονται στις αρµόδιες αρχές των
άλλων κρατών µελών ή/και στην Επιτροπή. Οµοίως, θα
πρέπει να προβλέπεται η διαβίβαση ορισµένων πληροφοριών
όταν υπάρχουν ενδείξεις για κινήσεις ποσών ρευστών διαθε-
σίµων ύψους κατώτερου από το κατώτατο όριο που καθορί-
ζεται µε τον παρόντα κανονισµό.

(11) Οι αρµόδιες αρχές θα πρέπει να διαθέτουν τις εξουσίες που
είναι αναγκαίες για την άσκηση αποτελεσµατικού ελέγχου
των ρευστών διαθεσίµων.

(12) Οι εξουσίες των αρµοδίων αρχών θα πρέπει να συµπληρώ-
νονται µε την υποχρέωση των κρατών µελών να θεσπίζουν
κυρώσεις. Ωστόσο, κυρώσεις θα πρέπει να επιβάλλονται
µόνο σε περίπτωση µη συµµόρφωσης προς την υποχρέωση
δήλωσης, σύµφωνα µε τον παρόντα κανονισµό.

(13) ∆εδοµένου ότι ο στόχος του παρόντος κανονισµού δεν
µπορεί να επιτευχθεί κατά τρόπο ικανοποιητικό από τα
κράτη µέλη και συνεπώς µπορεί, λόγω των διεθνικών δια-
στάσεων που έχει το ξέπλυµα χρήµατος στην εσωτερική
αγορά, να επιτευχθεί καλύτερα σε κοινοτικό επίπεδο, η
Κοινότητα δύναται να θεσπίσει µέτρα σύµφωνα µε την αρχή
της επικουρικότητας του άρθρου 5 της συνθήκης. Σύµφωνα
µε την αρχή της αναλογικότητας του ιδίου άρθρου, ο παρών
κανονισµός δεν υπερβαίνει τα αναγκαία όρια για την
επίτευξη του στόχου αυτού.

(14) Ο παρών κανονισµός σέβεται τα θεµελιώδη δικαιώµατα και
τηρεί τις αρχές που έχουν αναγνωρισθεί ιδίως µε τον Χάρτη
των Θεµελιωδών ∆ικαιωµάτων της Ευρωπαϊκής Ένωσης,

ΕΞΕ∆ΩΣΑΝ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Στόχος

1. Ο παρών κανονισµός συµπληρώνει τις διατάξεις της οδηγίας
91/308/ΕΟΚ ως προς τις συναλλαγές µέσω των χρηµατοπιστωτικών
ιδρυµάτων και ορισµένων επαγγελµάτων θεσπίζοντας εναρµονισµέ-
νους κανόνες για τον έλεγχο, από τις αρµόδιες αρχές, των ρευστών
διαθεσίµων που εισέρχονται ή εξέρχονται από την Κοινότητα.

2. Ο παρών κανονισµός δεν θίγει τα εθνικά µέτρα ελέγχου των
ρευστών διαθεσίµων εντός της Κοινότητας εφόσον τα µέτρα αυτά
λαµβάνονται σύµφωνα µε το άρθρο 58 της συνθήκης.

Άρθρο 2

Ορισµοί

Για τους σκοπούς του παρόντος κανονισµού, νοούνται ως:

1. «αρµόδιες αρχές»: οι τελωνειακές αρχές των κρατών µελών ή οι
τυχόν άλλες αρχές που είναι επιφορτισµένες από τα κράτη µέλη
για την εφαρµογή του παρόντος κανονισµού·

2. «ρευστά διαθέσιµα»:

α) διαπραγµατεύσιµοι τίτλοι στον κοµιστή, συµπεριλαµβα-
νοµένων νοµισµατικών µέσων εκδιδοµένων στον κοµιστή
όπως ταξιδιωτικών επιταγών, διαπραγµατεύσιµοι τίτλοι
(συµπεριλαµβανοµένων επιταγών, γραµµατίων και εντολών
πληρωµής) είτε εκδιδόµενοι στον κοµιστή είτε οπισθο-
γραφηµένοι χωρίς περιορισµό, είτε εκδιδόµενοι σε διαταγή
εικονικού δικαιούχου είτε διαµορφωµένοι κατά τρόπον ώστε
η κατοχή να συνεπάγεται κυριότητα, και µη πλήρεις τίτλοι
(συµπεριλαµβανοµένων επιταγών, γραµµατίων και εντολών
πληρωµής) υπογεγραµµένοι αλλά µε παράλειψη του
ονόµατος του δικαιούχου·
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(1) ΕΕ L 82 της 22.3.1997, σ. 1· κανονισµός όπως τροποποιήθηκε από τον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 807/2003 (ΕΕ L 122 της 16.5.2003, σ. 36).



β) τα µετρητά (χαρτονοµίσµατα και κέρµατα που είναι σε
κυκλοφορία ως µέσο συναλλαγής).

Άρθρο 3

Υποχρέωση δήλωσης

1. Κάθε φυσικό πρόσωπο που εισέρχεται ή εξέρχεται από την
Κοινότητα και µεταφέρει ρευστά διαθέσιµα αξίας ίσης ή µεγα-
λύτερης των 10 000 ευρώ δηλώνει το εν λόγω ποσό στις αρµόδιες
αρχές των κρατών µελών µέσω των οποίων εισέρχεται ή εξέρχεται
από την Κοινότητα, σύµφωνα µε τον παρόντα κανονισµό. Η υπο-
χρέωση δήλωσης δεν έχει εκπληρωθεί εάν η παρεχόµενη πληρο-
φορία είναι ανακριβής ή ελλιπής.

2. Η δήλωση της παραγράφου 1 περιέχει λεπτοµέρειες για:

α) τον δηλούντα, µεταξύ των οποίων το ονοµατεπώνυµο, την
ηµεροµηνία και τον τόπο γεννήσεως και την υπηκοότητα·

β) τον κύριο των ρευστών διαθεσίµων·

γ) τον αποδέκτη των ρευστών διαθεσίµων·

δ) το ποσό και το είδος των ρευστών διαθεσίµων·

ε) την προέλευση και τη σκοπούµενη χρήση των ρευστών διαθε-
σίµων·

στ) τη διαδροµή·

ζ) το µεταφορικό µέσο.

3. Οι πληροφορίες παρέχονται γραπτώς, προφορικώς ή ηλεκτρο-
νικώς, µε τρόπο που καθορίζεται από το κράτος µέλος της
παραγράφου 1. Ωστόσο, ο δηλών δύναται, αν το ζητήσει, να
παράσχει τις πληροφορίες γραπτώς. Όταν υποβληθεί γραπτή
δήλωση, χορηγείται στον δηλούντα µε αίτησή του επικυρωµένο
αντίγραφό της.

Άρθρο 4

Εξουσίες των αρµοδίων αρχών

1. Για τον έλεγχο της τήρησης της υποχρέωσης δήλωσης που
προβλέπεται στο άρθρο 3, οι αρµόδιες αρχές έχουν την εξουσία,
σύµφωνα µε τις προϋποθέσεις που ορίζει η εθνική νοµοθεσία, να
υποβάλλουν σε έλεγχο τα φυσικά πρόσωπα, τις αποσκευές τους και
τα µεταφορικά τους µέσα.

2. Σε περίπτωση µη συµµόρφωσης προς την υποχρέωση
δήλωσης του άρθρου 3, τα ρευστά διαθέσιµα είναι δυνατό να
δεσµεύονται µε διοικητική απόφαση, σύµφωνα µε τις προϋποθέσεις
που ορίζει η εθνική νοµοθεσία.

Άρθρο 5

Καταχώριση και επεξεργασία πληροφοριών

1. Οι πληροφορίες που λαµβάνονται σύµφωνα µε το άρθρο 3 ή/
και το άρθρο 4 καταχωρίζονται και υφίστανται επεξεργασία από τις
αρµόδιες αρχές του κράτους µέλους του άρθρου 3 παράγραφος 1
και τίθενται στη διάθεση των αρχών του εν λόγω κράτους µέλους
που µνηµονεύονται στην παράγραφο 1 του άρθρου 6 της οδηγίας
91/308/ΕΟΚ.

2. Όταν από τους ελέγχους που προβλέπονται στο άρθρο 4
προκύπτει ότι φυσικό πρόσωπο εισέρχεται ή εξέρχεται από την
Κοινότητα µε ποσά ρευστών διαθεσίµων µικρότερα από το όριο
που καθορίζεται στο άρθρο 3 και όταν υπάρχουν ενδείξεις
παράνοµων δραστηριοτήτων συναφών µε την κίνηση των ρευστών
διαθεσίµων, όπως µνηµονεύονται στην οδηγία 91/308/ΕΟΚ, οι
πληροφορίες αυτές, το ονοµατεπώνυµο, η ηµεροµηνία και ο τόπος
γεννήσεως και η υπηκοότητα του εν λόγω προσώπου καθώς και οι
λεπτοµέρειες του µεταφορικού µέσου που χρησιµοποιήθηκε είναι
δυνατόν επίσης να καταχωρίζονται και να υποβάλλονται σε επεξερ-
γασία από τις αρµόδιες αρχές του κράτους µέλους του άρθρου 3
παράγραφος 1, και να τίθενται στη διάθεση των αρχών του κράτους
µέλους που µνηµονεύονται στο άρθρο 6 παράγραφος 1 της
οδηγίας 91/308/ΕΟΚ.

Άρθρο 6

Ανταλλαγή πληροφοριών

1. Όταν υπάρχουν ενδείξεις ότι τα ποσά των ρευστών διαθε-
σίµων αφορούν παράνοµες δραστηριότητες, συνδεόµενες µε κίνηση
ρευστών διαθεσίµων, όπως µνηµονεύεται στην οδηγία 91/308/ΕΟΚ,
οι πληροφορίες που λαµβάνονται µέσω της δήλωσης που προβλέ-
πεται στο άρθρο 3 ή των ελέγχων που προβλέπονται στο άρθρο 4
είναι δυνατόν να διαβιβάζονται στις αρµόδιες αρχές άλλων κρατών
µελών.

Ο κανονισµός (EΚ) αριθ. 515/97 εφαρµόζεται κατ' αναλογία.

2. Όταν υπάρχουν ενδείξεις ότι τα ποσά των ρευστών διαθε-
σίµων αφορούν προϊόν απάτης ή οποιασδήποτε άλλης παράνοµης
δραστηριότητας που θίγει τα οικονοµικά συµφέροντα της
Κοινότητας, οι εν λόγω πληροφορίες διαβιβάζονται και στην
Επιτροπή.

Άρθρο 7

Ανταλλαγή πληροφοριών µε τρίτες χώρες

Στο πλαίσιο της αµοιβαίας διοικητικής συνδροµής, οι πληροφορίες
που λαµβάνονται σύµφωνα µε τον παρόντα κανονισµό µπορούν να
γνωστοποιηθούν από κράτη µέλη ή από την Επιτροπή σε τρίτη
χώρα, υπό την προϋπόθεση της σύµφωνης γνώµης των αρµοδίων
αρχών που έλαβαν τις πληροφορίες αυτές σύµφωνα µε το άρθρο 3
ή/και το άρθρο 4 και εφόσον συνάδει µε τις αντίστοιχες εθνικές και
κοινοτικές διατάξεις περί διαβιβάσεως δεδοµένων προσωπικού
χαρακτήρα προς τρίτες χώρες. Τα κράτη µέλη ενηµερώνουν την
Επιτροπή σχετικά µε την εν λόγω ανταλλαγή πληροφοριών όταν
αυτό είναι ιδιαίτερα σηµαντικό για την εφαρµογή του παρόντος
κανονισµού.

Άρθρο 8

Κυρώσεις

1. Κάθε κράτος µέλος θεσπίζει κυρώσεις για τις περιπτώσεις µη
συµµόρφωσης προς την υποχρέωση δήλωσης που προβλέπει το
άρθρο 3. Οι κυρώσεις αυτές πρέπει να είναι αποτελεσµατικές,
αναλογικές και αποτρεπτικές.

2. Τα κράτη µέλη ανακοινώνουν στην Επιτροπή, το αργότερο
έως τις … (*), τις ποινές που επιβάλλονται στις περιπτώσεις µη
συµµόρφωσης προς την υποχρέωση δήλωσης.
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(*) 18 µήνες από την έναρξη ισχύος του παρόντος κανονισµού.



Άρθρο 9

Αξιολόγηση

Τέσσερα χρόνια από την έναρξη ισχύος του παρόντος κανονισµού,
η Επιτροπή υποβάλλει στο Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο και το
Συµβούλιο έκθεση για την εφαρµογή του.

Άρθρο 10

Έναρξη ισχύος

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την εικοστή ηµέρα από τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής Ένω-
σης.

Εφαρµόζεται από τις … (*).

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες,

Για το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο

Ο Πρόεδρος

…

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

…
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ΣΚΕΠΤΙΚΟ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

Ι. ΕΙΣΑΓΩΓΗ

Στις 25 Ιουνίου 2002, η Επιτροπή, υπέβαλε στο Συµβούλιο την έκθεσή της σχετικά µε τον έλεγχο των διασυ-
νοριακών κινήσεων ρευστών διαθεσίµων, µαζί µε πρόταση κανονισµού του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του
Συµβουλίου για την πρόληψη, µέσω της τελωνειακής συνεργασίας, της νοµιµοποίησης εσόδων από παράνοµες
δραστηριότητες, η οποία πρόταση ως νοµική βάση έχει το άρθρο 135 της συνθήκης (1).

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο έδωσε τη µετά την πρώτη ανάγνωση γνώµη του στις 15 Μαΐου 2003 (2), εγκρί-
νοντας 23 τροπολογίες για την πρόταση.

Η Επιτροπή υπέβαλε στο Συµβούλιο, στις 3 Ιουλίου 2003, τροποποιηµένη πρόταση για το προαναφερθέν
θέµα (3).

Στις 17 Φεβρουαρίου 2005, το Συµβούλιο ενέκρινε την κοινή του θέση σύµφωνα µε την παράγραφο 2 του
άρθρου 251 της συνθήκης.

ΙΙ. ΣΤΟΧΟΣ

Σκοπός της πρότασης είναι να θεσπισθεί υποχρέωση των φυσικών προσώπων να δηλώνουν στα εξωτερικά
σύνορα της ΕΕ τις κινήσεις των ρευστών διαθεσίµων που υπερβαίνουν ένα συγκεκριµένο όριο. Επιπλέον,
σκοπός της πρότασης είναι η ενίσχυση των ελέγχων, στα σύνορα, των διακινήσεων ρευστών διαθεσίµων, και η
βελτίωση των ανταλλαγών πληροφοριών µεταξύ των οικείων αρχών.

ΙII. ANAΛΥΤΙΚΗ ΠΑΡΟΥΣΙΑΣΗ ΤΗΣ ΚΟΙΝΗΣ ΘΕΣΗΣ

1. Γενικώς

Σκοπός της κοινής θέσης του Συµβουλίου, σύµφωνα µε την πρόταση της Επιτροπής, είναι να θεσπισθούν
εναρµονισµένοι έλεγχοι των διακινήσεων ρευστών διαθεσίµων στα σύνορα, και ως εκ τούτου να υποκατα-
σταθεί η οδηγία 91/308/ΕΟΚ (4) και να εξασφαλισθεί η ορθή λειτουργία της εσωτερικής αγοράς, µέσω
της εξάλειψης των σηµερινών διαφορών των εθνικών νοµοθεσιών.

2. Η θέση του Συµβουλίου λεπτοµερώς

Το Συµβούλιο έλαβε τις ακόλουθες θέσεις σχετικά µε τις τροπολογίες που ενέκρινε το Ευρωπαϊκό Κοινο-
βούλιο:

α) Νοµική βάση

Ακολουθώντας τη γνώµη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου (τροπολογία 2) το Συµβούλιο προσέθεσε
στην πρόταση ως νοµική βάση και το άρθρο 95. Το Συµβούλιο θεώρησε ότι κύριο χαρακτηριστικό
του σχεδίου κανονισµού δεν θα πρέπει να είναι η πρόληψη της νοµιµοποίησης εσόδων από παράνοµες
δραστηριότητες (για την οποία θα χρειαζόταν µια διαφορετική νοµική βάση), αλλά η θέσπιση εναρµο-
νισµένων ελέγχων που θα ασκούνται στα σύνορα και θα αφορούν την κίνηση ρευστών διαθεσίµων, για
την οποία το άρθρο 95 της συνθήκης, το οποίο αφορά την προσέγγιση νοµικών, κανονιστικών και
διοικητικών διατάξεων των κρατών µελών σε σχέση µε τη λειτουργία της εσωτερικής αγοράς, αποτελεί
ενδεδειγµένη νοµική βάση.

β) Μετατροπή σε οδηγία

Το Συµβούλιο δεν µπόρεσε να δεχθεί τις τροπολογίες του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου που είχαν σχέση
µε τη µετατροπή της πρότασης σε οδηγία (τροπολογίες 1, 8, 9, 18, 20, 21, 22, 23), διότι έκρινε ότι
επαρκής βαθµός εναρµόνισης µέσα σε σχετικά σύντοµο χρονικό διάστηµα είναι δυνατόν να επιτευχθεί
µόνον µε κανονισµό, νοµοθέτηµα γενικής εφαρµογής, δεσµευτικό στο σύνολό του και άµεσης εφαρ-
µογής σε όλα τα κράτη µέλη.
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γ) Υποχρεωτική δήλωση

Με την κοινή του θέση, το Συµβούλιο υποστήριξε την πρόταση της Επιτροπής για ένα σύστηµα υπο-
χρεωτικής δήλωσης. Το Συµβούλιο δεν ευνοεί την άποψη σύµφωνα µε την οποία θα επιτρέπεται στα
κράτη µέλη να επιλέγουν µεταξύ συστήµατος δήλωσης ή επίδειξης, όπως εισηγήθηκε το Ευρωπαϊκό
Κοινοβούλιο (τροπολογίες 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8, 12, 14, 18, 19). Η επιλογή αυτή µεταξύ δύο
συστηµάτων θα αντέβαινε προς την ενιαία σε όλη την Κοινότητα εφαρµογή των προτεινοµένων
µέτρων. Το Συµβούλιο, ωστόσο, εισήγαγε κάποια ευελιξία διότι άφησε στα κράτη µέλη την επιλογή
να θεσπίσουν υποχρέωση για γραπτές, προφορικές ή ηλεκτρονικές δηλώσεις. Κατά συνέπεια, το
Συµβούλιο συµφώνησε να απαλείψει το έντυπο της δήλωσης που περιείχετο στο παράρτηµα της
πρότασης και να προσθέσει µια διάταξη σχετικά µε τις πληροφορίες που πρέπει να παρέχονται µε τις
γραπτές, προφορικές ή ηλεκτρονικές δηλώσεις [βλέπε και παρακάτω το σηµείο 3.β)].

δ) Κατώτερο όριο υποχρέωσης δήλωσης

Το Συµβούλιο προτίµησε ένα κατώτερο όριο 10 000 ευρώ, χαµηλότερο από τα προβλεπόµενα από
την πρόταση της Επιτροπής και από τη γνώµη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου (τροπολογίες 3, 7). Το
χαµηλότερο κατώτερο όριο αντανακλά το ότι η νοµοθεσία πολλών κρατών µελών προβλέπει σήµερα
σηµαντικά χαµηλότερα όρια και το ότι το αρχικά προτεινόµενο ύψος (15 000 ευρώ) θα κατέληγε σε
µεγάλη µείωση της έντασης των ελέγχων στα εν λόγω κράτη µέλη.

Το χαµηλότερο όριο αποτελεί επίσης σαφές µήνυµα σε διεθνές επίπεδο της θέλησης του Συµβουλίου
να εγκρίνει µέτρα παρακολούθησης των κινήσεων των κινητών διαθεσίµων, µέσω της θέσπισης ενός
αυστηρού και ενιαίου ορίου σε όλη την Κοινότητα, που εύκολα εφαρµόζεται και σαφώς αναγνωρίζεται
από τους ταξιδιώτες που µπαίνουν στην Κοινότητα ή βγαίνουν από αυτήν.

ε) Εξουσίες των αρµοδίων αρχών

Σχετικά µε τις εξουσίες των αρµοδίων αρχών, το Συµβούλιο συµφώνησε µε το Ευρωπαϊκό Κοινο-
βούλιο (τροπολογίες 10 και 17) ότι η διάταξη αυτή θα πρέπει να τοποθετηθεί µε άλλα συµφραζόµενα
και για τον λόγο αυτόν τη µετέφερε στο άρθρο που ακολουθεί τη διάταξη περί υποχρέωσης υποβολής
δήλωσης. Ως προς το περιεχόµενο της διάταξης, το Συµβούλιο έκρινε ότι η ανάθεση εξουσιών στις
εθνικές αρχές θα πρέπει να γίνεται σύµφωνα µε τους όρους που προβλέπει η εθνική νοµοθεσία.
Επιπλέον, στις εθνικές αρχές θα πρέπει να δοθεί και η εξουσία να ελέγχουν τα µεταφορικά µέσα ώστε
να διαπιστώνουν κατά πόσον τηρείται η υποχρέωση υποβολής δήλωσης. Το Συµβούλιο, ωστόσο, δεν
δέχθηκε τη µεγίστη προθεσµία τριών ηµερών για τη δέσµευση των ρευστών διαθεσίµων, την οποία
προέβλεπε η πρόταση και υποστήριζε η τροπολογία 11, διότι έκρινε ότι ο χρονικός αυτός περιορι-
σµός δεν θα έδινε στις αρχές την αναγκαία ευελιξία για την άσκηση ελέγχων και περαιτέρω διερευνή-
σεων για να καθορίζουν κατά πόσον θα πρέπει σε κάθε συγκεκριµένη περίπτωση να ασκηθεί ποινική
δίωξη.

στ) Ορισµός των ρευστών διαθεσίµων

Η οµάδα διεθνούς χρηµατοοικονοµικής δράσης για το ξέπλυµα χρηµάτων (FATF) ενέκρινε στις 22
Οκτωβρίου 2004, την ειδική σύσταση ΙΧ για τους µεταφορείς ρευστών διαθεσίµων. Η σύσταση αυτή,
που συµφωνήθηκε σε διεθνές επίπεδο, περιέχει τον ορισµό των «ρευστών διαθεσίµων», τον οποίο το
Συµβούλιο µετέφερε στο προκείµενο σχέδιο κανονισµού ώστε να εξασφαλισθεί η ευρύτερη δυνατή
συνεκτικότητα κανόνων σε κοινοτικό και διεθνές επίπεδο. Όπως ζητήθηκε µε την τροπολογία 13, το
κείµενο επεκτείνει τον ορισµό των ρευστών διαθεσίµων για την κάλυψη ευρύτερου φάσµατος επιταγών
από αυτό που είχε αρχικά προταθεί.

ζ) Ανταλλαγή πληροφοριών

Το Συµβούλιο επαναδιατύπωσε και κατέστησε σαφέστερες τις διατάξεις περί ανταλλαγής πληροφοριών
µεταξύ αρχών (τροπολογία 15):

— Πρώτον, διευκρινίζεται ότι οι πληροφορίες που αποκτώνται από δηλώσεις ή ελέγχους καταγρά-
φονται και υπόκεινται σε επεξεργασία από τις αρµόδιες αρχές κράτους µέλους και ότι, µέσα στο
ίδιο κράτος µέλος, τίθενται στη διάθεση της µονάδας χρηµατοοικονοµικών ληροφοριών (FIU),
πράγµα που προβλέπεται ρητώς και από την ειδική σύσταση ΙΧ της FATF. Στην περίπτωση
προσώπων που εισέρχονται στην Κοινότητα ή αναχωρούν από αυτήν µε λιγότερο µεν από 10 000
ευρώ αλλά υπάρχουν ενδείξεις παράνοµων δραστηριοτήτων τους, ορισµένες πληροφορίες σχετικές
µε τα εν λόγω πρόσωπα επιτρέπεται επίσης να καταγραφούν και να υποστούν επεξεργασία από τις
αρµόδιες αρχές µέσα σε ένα κράτος µέλος και να διατεθούν στην FIU του εν λόγω κράτους
µέλους.
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— ∆εύτερον, οι πληροφορίες που αποκτώνται από δηλώσεις ή ελέγχους επιτρέπεται να ανταλλάσ-
σονται µεταξύ κρατών µελών. Για την ανταλλαγή αυτή εφαρµόζεται, τηρουµένων των αναλογιών,
ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 515/97 του Συµβουλίου της 13ης Μαρτίου 1997 περί της αµοιβαίας
συνδροµής µεταξύ των διοικητικών αρχών των κρατών µελών και της συνεργασίας των αρχών
αυτών µε την Επιτροπή µε σκοπό τη διασφάλιση της ορθής εφαρµογής των τελωνειακών και γεωρ-
γικών ρυθµίσεων.

— Πληροφορίες, τέλος, είναι δυνατόν να ανταλλάσσονται µε τρίτες χώρες, στα πλαίσια συµφωνίας
αµοιβαίας διοικητικής συνδροµής. Η κοινοποίηση πληροφοριών, ωστόσο, εξαρτάται από τη συναί-
νεση της αρχής που συνέλεξε αρχικά την πληροφορία και υπόκειται στις διατάξεις περί προστασίας
των προσωπικών δεδοµένων. Η ανταλλαγή πληροφοριών αυτού του είδους, όταν έχει ιδιαίτερη
σηµασία για την εφαρµογή του κανονισµού, θα πρέπει να γνωστοποιείται στην Επιτροπή.

η) Κοινή βάση δεδοµένων

Το Συµβούλιο δεν δέχθηκε την ιδέα οι πληροφορίες που συλλέγονται µε αυτόν τον τρόπο να προω-
θούνται σε µια κοινή βάση που θα τελεί υπό κοινή διαχείριση των κρατών µελών και θα τηρείται από
την Ευρωπαϊκή Αστυνοµική Υπηρεσία (Ευρωπόλ) (τροπολογία 16). Το Συµβούλιο έκρινε ότι τη
διάταξη αυτή δεν θα την κάλυπτε η νοµική βάση του σχεδίου κανονισµού.

θ) Έκθεση της Επιτροπής

Με την κοινή του θέση, το Συµβούλιο δέχθηκε την ιδέα που αντανακλάται στην τροπολογία 22 και
προσέθεσε µια διάταξη µε την οποία ζητείται από την Επιτροπή να υποβάλει στο Ευρωπαϊκό Κοινο-
βούλιο και το Συµβούλιο έκθεση, τέσσερα έτη µετά την έναρξη της ισχύος του κανονισµού.

3. Νέα στοιχεία που εισήγαγε το Συµβούλιο

Πέρα από τα θέµατα για τα οποία έδωσε τη γνώµη του το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο και στα οποία αναφέ-
ρεται η κοινή θέση του Συµβουλίου ως ανωτέρω, το Συµβούλιο εισήγαγε στην πρόταση τα ακόλουθα νέα
στοιχεία:

α) Πεδίο εφαρµογής του κανονισµού

Οι ενδοκοινοτικοί έλεγχοι των κινήσεων ρευστών διαθεσίµων είναι δυνατόν να διατηρηθούν εφόσον τα
µέτρα αυτά συµµορφώνονται προς τη συνθήκη.

Επίσης, το Συµβούλιο προσάρµοσε το γεωγραφικό πεδίο εφαρµογής του κανονισµού κρίνοντας ότι,
χάριν της διαφάνειας υπέρ των ταξιδιωτών και προκειµένου να διευκολυνθεί η εφαρµογή του κανο-
νισµού από τις αρµόδιες αρχές, ο έλεγχος των κινήσεων ρευστών διαθεσίµων, θα πρέπει να ασκείται
όταν ένα φυσικό πρόσωπο εισέρχεται στο έδαφος της Κοινότητας ή αναχωρεί από αυτό. Με τη λύση
αυτήν εξασφαλίζεται η παράλληλη γεωγραφική εφαρµογή τόσο της οδηγίας 91/308/ΕΟΚ όσο και του
παρόντος σχεδίου κανονισµού.

β) Έντυπο δήλωσης

Το Συµβούλιο δεν δέχθηκε το ενιαίο έντυπο της δήλωσης που πρότεινε η Επιτροπή. Το Συµβούλιο,
αντιθέτως, προτίµησε να καθορίσει τα στοιχεία που θα πρέπει να περιέχει η δήλωση, αυτό δε για να
περιορισθεί κατά τη συλλογή των πληροφοριών από τους ταξιδιώτες ο διοικητικός φόρτος των
αρµοδίων αρχών στο ελάχιστο αναγκαίο, ενώ θα εξασφαλίζεται ότι θα συλλέγεται µια δεδοµένη
ελαχίστη ποσότητα πληροφοριών σχετικών µε τη διακίνηση ρευστών διαθεσίµων, και εν συνεχεία, θα
διατίθεται προς ανταλλαγή µε άλλες αρχές.

γ) Αντίγραφο γραπτής δήλωσης

Το Συµβούλιο προσέθεσε µια διάταξη για τις περιπτώσεις υποβολής γραπτής δήλωσης, µε την οποία
εξασφαλίζεται ότι ο δηλών δικαιούται να λάβει επικυρωµένο αντίγραφο της δήλωσης, εφόσον το
ζητήσει.
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δ) Κυρώσεις

Το Συµβούλιο απλούστευσε τη διάταξη περί κυρώσεων αποδεχόµενο ως πρότυπο τις όµοιες διατάξεις
αναλόγων νοµοθετηµάτων (1). Τα κράτη µέλη λοιπόν, θα πρέπει να θεσπίσουν ποινές αποτελεσµατικές,
αποτρεπτικές και ανάλογες για τις παραβάσεις της υποχρέωσης να δηλώνονται τα ρευστά διαθέσιµα
κατά τη διέλευση των εξωτερικών συνόρων της Κοινότητας. Το Συµβούλιο δέχθηκε την τροπολογία 19
που αφορά την παράταση της προθεσµίας για τη γνωστοποίηση στην Επιτροπή των ποινών που θα
επιβάλλονται. Όρισε προθεσµία 18 µηνών που θα τρέχει από την έναρξη της ισχύος του κανονισµού.

IV. ΣΥΜΠΕΡΑΣΜΑ

Η κοινή θέση του Συµβουλίου υποστηρίζει τον σκοπό της πρότασης κανονισµού που είναι η θέσπιση εναρµο-
νισµένων ελέγχων, ασκουµένων στα σύνορα, επί των κινήσεων ρευστών διαθεσίµων, καθώς και η ενίσχυση της
συνεργασίας µεταξύ των αρµοδίων αρχών. Επειδή υπάρχει κίνδυνος η εφαρµογή αυστηρότερων ελέγχων στον
χρηµατοοικονοµικό τοµέα µετά την έκδοση της οδηγίας 91/308/ΕΟΚ να οδηγήσει σε αύξηση της διακίνησης
ρευστών διαθεσίµων για παράνοµους σκοπούς, η Κοινότητα τονίζει ότι είναι αποφασισµένη να καταπολεµήσει
το πρόβληµα της παράνοµης διακίνησης ρευστών διαθεσίµων µέσω της θέσπισης υποχρέωσης των φυσικών
προσώπων να δηλώνουν στα σύνορα της Κοινότητας τα ρευστά διαθέσιµα που υπερβαίνουν ένα όριο 10 000
ευρώ, ενώ θα αποφεύγονται οι πιθανές αρνητικές επιπτώσεις στη λειτουργία της εσωτερικής αγοράς από την
εφαρµογή των εν λόγω µέτρων, αυτά δε µέσω ενός κανονισµού που θα εφαρµόζεται εναρµονισµένα σε όλη
την Κοινότητα.
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(1) Οδηγία 91/308/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 10ης Ιουνίου 1991, για την πρόληψη της χρησιµοποίησης του χρηµατοπιστω-
τικού συστήµατος για τη νοµιµοποίηση εσόδων από παράνοµες δραστηριότητες (ΕΕ L 166 της 28.6.1991, σ. 77).



ΚΟΙΝΗ ΘΕΣΗ (ΕΚ) αριθ. 20/2005

που καθορίσθηκε από το Συµβούλιο στις 7 Μαρτίου 2005

για την έκδοση της οδηγίας 2005/…/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου της …
σχετικά µε τη δυνατότητα κατοχύρωσης µε δίπλωµα ευρεσιτεχνίας των εφευρέσεων που εφαρµόζονται σε

υπολογιστή

(2005/C 144 E/02)

ΤΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟ ΚΑΙ ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ
ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως
το άρθρο 95,

την πρόταση της Επιτροπής,

τη γνώµη της Ευρωπαϊκής Οικονοµικής και Κοινωνικής Επι-
τροπής (1),

Αποφασίζοντας σύµφωνα µε τη διαδικασία του άρθρου 251 της
συνθήκης (2),

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Η υλοποίηση της εσωτερικής αγοράς συνεπάγεται την
κατάργηση των περιορισµών της ελεύθερης κυκλοφορίας και
την εξάλειψη των στρεβλώσεων του ανταγωνισµού και,
ταυτοχρόνως, τη δηµιουργία περιβάλλοντος ευνοϊκού για
την καινοτοµία και τις επενδύσεις. Στο πλαίσιο αυτό, η
προστασία των εφευρέσεων µε τη χορήγηση διπλωµάτων
ευρεσιτεχνίας είναι ουσιώδες στοιχείο για την επιτυχία της
εσωτερικής αγοράς. Η αποτελεσµατική, διαφανής και εναρ-
µονισµένη προστασία σε όλα τα κράτη µέλη των εφευρέσεων
που εφαρµόζονται σε υπολογιστή είναι ουσιαστικής
σηµασίας για τη διατήρηση και την ενθάρρυνση των επενδύ-
σεων στον τοµέα αυτό.

(2) Οι διοικητικές πρακτικές και η νοµολογία των διαφόρων
κρατών µελών παρουσιάζουν διαφορές ως προς την
προστασία που παρέχουν στις εφευρέσεις που εφαρµόζονται
σε υπολογιστή. Οι διαφορές αυτές δύνανται να δηµιουργή-
σουν φραγµούς στο εµπόριο και, ως εκ τούτου, να παρα-
κωλύσουν την απρόσκοπτη λειτουργία της εσωτερικής
αγοράς.

(3) Οι διαφορές αυτές µπορεί να αυξηθούν καθώς τα κράτη
µέλη καθιερώνουν νέες και διαφορετικές διοικητικές πρα-
κτικές ή στις περιπτώσεις κατά τις οποίες η νοµολογία των
εθνικών δικαστηρίων σχετικά µε την ερµηνεία της ισχύουσας
νοµοθεσίας εξελίσσεται διαφορετικά.

(4) Η σταθερή άνοδος της διανοµής και της χρήσης προ-
γραµµάτων ηλεκτρονικών υπολογιστών σε όλους τους
τοµείς της τεχνολογίας, καθώς και της παγκόσµιας διανοµής
τους µέσω του ∆ιαδικτύου αποτελεί αποφασιστικό
παράγοντα της τεχνολογικής καινοτοµίας. Είναι εποµένως
απαραίτητο να εξασφαλιστεί το βέλτιστο περιβάλλον για
τους φορείς ανάπτυξης και για τους χρήστες προγραµµάτων
ηλεκτρονικών υπολογιστών στην Κοινότητα.

(5) Ως εκ τούτου, οι νοµικοί κανόνες που διέπουν τη δυνα-
τότητα χορήγησης διπλώµατος ευρεσιτεχνίας για εφευρέσεις
που εφαρµόζονται σε υπολογιστή θα πρέπει να εναρµονι-
στούν, προκειµένου να διασφαλιστεί ότι η ασφάλεια δικαίου
που θα προκύψει και το επίπεδο των στοιχείων που απαι-
τούνται για τη δυνατότητα χορήγησης διπλώµατος ευρεσι-
τεχνίας θα καταστήσουν δυνατό στις καινοτόµους επιχειρή-
σεις να αντλήσουν το µέγιστο δυνατό όφελος από την εφευ-
ρετική τους µέθοδο και θα αποτελέσουν κίνητρο για επενδύ-
σεις και καινοτοµία. Η ασφάλεια δικαίου διασφαλίζεται
επίσης από το γεγονός ότι, σε περίπτωση αµφιβολίας ως
προς την ερµηνεία της παρούσας οδηγίας, τα εθνικά
δικαστήρια δύνανται και, όταν εκδικάζουν υποθέσεις σε
τελευταίο βαθµό, υποχρεούνται να παραπέµψουν το ζήτηµα
στο ∆ικαστήριο των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων για να
αποφανθεί επ' αυτού.

(6) Η Κοινότητα και τα κράτη µέλη της δεσµεύονται από τη
συµφωνία για τα δικαιώµατα πνευµατικής ιδιοκτησίας στον
τοµέα του εµπορίου (TRIPS), την οποία ενέκρινε το
Συµβούλιο µε την απόφασή του 94/800/ΕΚ, της 22ας
∆εκεµβρίου 1994, σχετικά µε την εξ ονόµατος της Ευρω-
παϊκής Κοινότητας σύναψη των συµφωνιών που απέρρευσαν
από τις πολυµερείς διαπραγµατεύσεις του Γύρου της
Ουρουγουάης (1986-1994), καθόσον αφορά τα θέµατα
που εµπίπτουν στις αρµοδιότητές της (3). Το άρθρο 27
παράγραφος 1 της συµφωνίας TRIPS προβλέπει ότι
διπλώµατα ευρεσιτεχνίας µπορεί να χορηγούνται για κάθε
είδους εφευρέσεις, είτε αυτές είναι προϊόντα είτε µέθοδοι, σε
όλους τους τοµείς της τεχνολογίας, υπό τον όρο ότι είναι
νέες, εµπεριέχουν εφευρετική δραστηριότητα και επιδέχονται
βιοµηχανικής εφαρµογής. Επιπλέον, σύµφωνα µε το εν λόγω
άρθρο, τα δικαιώµατα ευρεσιτεχνίας θα πρέπει να παρέχονται
και να ασκούνται χωρίς διάκριση όσον αφορά τον τοµέα της
τεχνολογίας. Οι αρχές αυτές θα πρέπει συνεπώς να ισχύουν
για τις εφευρέσεις που εφαρµόζονται σε υπολογιστή.

(7) Η σύµβαση για το ευρωπαϊκό δίπλωµα ευρεσιτεχνίας που
υπογράφηκε στο Μόναχο στις 5 Οκτωβρίου 1973 και οι
νοµοθεσίες περί διπλωµάτων ευρεσιτεχνίας των κρατών
µελών ορίζουν ρητώς ότι τα προγράµµατα ηλεκτρονικών
υπολογιστών καθώς και οι ανακαλύψεις, οι επιστηµονικές
θεωρίες, οι µαθηµατικές µέθοδοι, οι αισθητικές δηµιουργίες,
τα σχέδια, οι κανόνες και οι µέθοδοι για την άσκηση πνευµα-
τικής δραστηριότητας, για το παίξιµο παιχνιδιών ή για την
άσκηση επιχειρηµατικής δραστηριότητας, καθώς και η
παρουσίαση πληροφοριών θεωρείται ρητώς ότι δεν
αποτελούν εφευρέσεις και, ως εκ τούτου, εξαιρούνται από
τη δυνατότητα κατοχύρωσης µε δίπλωµα ευρεσιτεχνίας. Η
εξαίρεση αυτή ωστόσο ισχύει και δικαιολογείται µόνον κατά
τον βαθµό στον οποίο η αίτηση για δίπλωµα ευρεσιτεχνίας ή
το δίπλωµα ευρεσιτεχνίας αφορά τα ανωτέρω αντικείµενα ή
δραστηριότητες αυτά καθεαυτά, διότι τα εν λόγω αντικεί-
µενα και δραστηριότητες δεν εµπίπτουν καθεαυτά σε τοµέα
της τεχνολογίας.
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(1) ΕΕ C 61 της 14.3.2003, σ. 154.
(2) Γνώµη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου της 24ης Σεπτεµβρίου 2003 (ΕΕ

C 77 Ε της 26.3.2004, σ. 230), κοινή θέση του Συµβουλίου της 7ης
Μαρτίου 2005 και θέση του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου της … (δεν έχει
ακόµα δηµοσιευθεί στην Επίσηµη Εφηµερίδα). (3) ΕΕ L 336 της 23.12.1994, σ. 1.



(8) Ο στόχος της παρούσας οδηγίας είναι να αποφευχθούν
αποκλίνουσες ερµηνείες των διατάξεων της σύµβασης για το
ευρωπαϊκό δίπλωµα ευρεσιτεχνίας που αφορούν τα όρια της
δυνατότητας κατοχύρωσης µε δίπλωµα ευρεσιτεχνίας. Η
ασφάλεια δικαίου που θα προκύψει θα πρέπει να συµβάλει
στη δηµιουργία κλίµατος ευνοϊκού για επενδύσεις και καινο-
τοµίες στον τοµέα του λογισµικού.

(9) Η προστασία µε δίπλωµα ευρεσιτεχνίας επιτρέπει στους
καινοτόµους να επωφεληθούν από τη δηµιουργικότητά τους.
Τα δικαιώµατα ευρεσιτεχνίας προστατεύουν την καινοτοµία
προς το συµφέρον της κοινωνίας ως συνόλου και δεν θα
πρέπει να χρησιµοποιούνται κατά τρόπο που θίγει τον αντα-
γωνισµό.

(10) Σύµφωνα µε την οδηγία 91/250/EΟΚ του Συµβουλίου, της
14ης Μαΐου 1991, για τη νοµική προστασία των προ-
γραµµάτων ηλεκτρονικών υπολογιστών (1), κάθε µορφή
έκφρασης πρωτότυπου προγράµµατος ηλεκτρονικού υπολο-
γιστή προστατεύεται µε δικαιώµατα πνευµατικής ιδιοκτησίας
ως λογοτεχνικό έργο. Ωστόσο, οι ιδέες και οι αρχές στις
οποίες βασίζεται οποιοδήποτε στοιχείο προγράµµατος
ηλεκτρονικού υπολογιστή δεν προστατεύονται µε δικαιώ-
µατα πνευµατικής ιδιοκτησίας.

(11) Προκειµένου να θεωρηθούν επιδεκτικές διπλώµατος ευρεσι-
τεχνίας, οι εφευρέσεις θα πρέπει να έχουν τεχνικό χαρακτήρα
και εποµένως να κατατάσσονται σε τοµέα της τεχνολογίας.

(12) Προϋπόθεση των εφευρέσεων εν γένει είναι ότι, για να εµπε-
ριέχουν εφευρετική δραστηριότητα, θα πρέπει να συνιστούν
τεχνική συµβολή στη στάθµη της τεχνικής.

(13) Συνεπώς, ακόµη και όταν εφεύρεση εφαρµοζόµενη σε
υπολογιστή ανήκει σε τοµέα της τεχνολογίας, εάν δεν
συνιστά τεχνική συµβολή στη στάθµη της τεχνικής, όπως
συµβαίνει, για παράδειγµα, στην περίπτωση κατά την οποία
η συγκεκριµένη συµβολή της δεν έχει τεχνικό χαρακτήρα,
δεν περιλαµβάνει εφευρετική δραστηριότητα και, εποµένως,
δεν είναι δυνατόν να κατοχυρωθεί µε δίπλωµα ευρεσιτεχνίας.

(14) Η απλή εφαρµογή µιας κατά τα άλλα ανεπίδεκτης
διπλώµατος ευρεσιτεχνίας µεθόδου σε συσκευή όπως ο
υπολογιστής, δεν αρκεί αφεαυτής για να διαπιστωθεί ότι
συντρέχει τεχνική συµβολή. Συνεπώς, επιχειρηµατική
µέθοδος, µέθοδος επεξεργασίας δεδοµένων ή άλλη µέθοδος
που εφαρµόζεται σε υπολογιστή και της οποίας η µόνη
συµβολή στη στάθµη της τεχνικής δεν είναι τεχνικής φύσεως
δεν µπορεί να αποτελέσει εφεύρεση επιδεκτική διπλώµατος
ευρεσιτεχνίας.

(15) Αν η συµβολή στη στάθµη της τεχνικής αφορά µόνο
στοιχεία ανεπίδεκτα διπλώµατος ευρεσιτεχνίας, η εφεύρεση
δεν µπορεί να κατοχυρωθεί µε δίπλωµα ευρεσιτεχνίας,
ανεξάρτητα από τον τρόπο παρουσίασης του αντικειµένου
της στις αξιώσεις. Για παράδειγµα, η απαίτηση τεχνικής
συµβολής δεν µπορεί να παρακάµπτεται µε την απλή
επισήµανση τεχνικών µέσων στις αξιώσεις ευρεσιτεχνίας.

(16) Επιπλέον, οι αλγόριθµοι έχουν εγγενώς µη τεχνικό
χαρακτήρα και, συνεπώς, δεν µπορούν να συνιστούν τεχνική
εφεύρεση. Ωστόσο, µέθοδοι που συνεπάγονται τη χρήση
αλγορίθµου είναι, ενδεχοµένως, επιδεκτικές διπλώµατος
ευρεσιτεχνίας, εφόσον χρησιµοποιούνται για την επίλυση
τεχνικού προβλήµατος. Εντούτοις, το τυχόν δίπλωµα ευρεσι-
τεχνίας που χορηγείται για τη µέθοδο αυτή δεν θα πρέπει να

συνεπάγεται τη µονοπώληση του ίδιου του αλγορίθµου ή τη
χρήση του σε πεδία που δεν προβλέπει το δίπλωµα ευρεσι-
τεχνίας.

(17) Η έκταση των αποκλειστικών δικαιωµάτων που εκχωρούνται
βάσει διπλωµάτων ευρεσιτεχνίας ορίζεται µε τις αξιώσεις,
όπως ερµηνεύονται βάσει της περιγραφής και των τυχόν
σχεδίων. Οι αξιώσεις για τις εφευρέσεις που εφαρµόζονται
σε υπολογιστή θα πρέπει τουλάχιστον να αφορούν είτε
προϊόντα, όπως προγραµµατισµένες συσκευές, είτε διαδι-
κασίες που διενεργούνται στις συσκευές αυτές. Συνεπώς,
όταν χρησιµοποιούνται επιµέρους στοιχεία λογισµικού σε
περιπτώσεις που δεν αφορούν τη δηµιουργία προϊόντος ή
διαδικασίας που έχει αποτελέσει αντικείµενο έγκυρης
αξίωσης ευρεσιτεχνίας, δεν συντρέχει προσβολή των
δικαιωµάτων που απορρέουν από το δίπλωµα ευρεσιτεχνίας.

(18) Για την έννοµη προστασία εφευρέσεων που εφαρµόζονται σε
υπολογιστή δεν είναι αναγκαία η θέσπιση ιδιαίτερης νοµο-
θεσίας, σε αντικατάσταση των εθνικών νοµοθετικών κανόνων
περί διπλωµάτων ευρεσιτεχνίας. Οι κανόνες του εθνικού
δικαίου περί διπλωµάτων ευρεσιτεχνίας παραµένουν κατ'
ουσίαν η βάση της έννοµης προστασίας των εφευρέσεων που
εφαρµόζονται σε υπολογιστή. Η παρούσα οδηγία
διασαφηνίζει απλώς το ισχύον νοµικό καθεστώς,
προκειµένου να υπάρχει ασφάλεια δικαίου, να διασφαλι-
στούν η διαφάνεια και η σαφήνεια της νοµοθεσίας και να
αποφευχθεί η ολίσθηση προς τη δυνατότητα κατοχύρωσης
µεθόδων ανεπίδεκτων διπλώµατος ευρεσιτεχνίας, όπως είναι
οι προφανείς ή µη τεχνικές διαδικασίες και οι επιχειρηµα-
τικές µέθοδοι.

(19) Η παρούσα οδηγία θα πρέπει να περιορισθεί στη διατύπωση
ορισµένων αρχών οι οποίες θα ισχύουν για τη δυνατότητα
κατοχύρωσης των εφευρέσεων αυτών µε δίπλωµα ευρεσι-
τεχνίας και οι οποίες θα αποσκοπούν ιδίως στο να εξασφαλί-
σουν ότι οι εφευρέσεις που ανήκουν σε τοµέα της τεχνο-
λογίας και συνιστούν τεχνική συµβολή επιδέχονται
προστασίας και, αντιστρόφως, ότι οι εφευρέσεις που δεν
συνιστούν τεχνική συµβολή δεν επιδέχονται προστασίας.

(20) Η ανταγωνιστική θέση της κοινοτικής βιοµηχανίας σε σχέση
µε τους βασικούς εµπορικούς της εταίρους θα βελτιωθεί εάν
εξαλειφθούν οι σηµερινές διαφορές όσον αφορά την έννοµη
προστασία των εφευρέσεων που εφαρµόζονται σε υπολο-
γιστή και εάν καταστεί διαφανές το νοµικό καθεστώς.
∆εδοµένης της παρούσας τάσης της παραδοσιακής µετα-
ποιητικής βιοµηχανίας προς τη µετατόπιση των δραστη-
ριοτήτων της σε οικονοµίες χαµηλού κόστους ευρισκόµενες
εκτός της Κοινότητας, είναι προφανής η σηµασία της
προστασίας των δικαιωµάτων διανοητικής ιδιοκτησίας και
ιδίως της προστασίας που απορρέει από το δίπλωµα ευρεσι-
τεχνίας.

(21) Η παρούσα οδηγία θα πρέπει να ισχύει υπό την επιφύλαξη
της εφαρµογής των άρθρων 81 και 82 της συνθήκης, ιδίως
στις περιπτώσεις κατά τις οποίες βασικός προµηθευτής
αρνείται να επιτρέψει τη χρήση τεχνικής κατοχυρωµένης µε
δίπλωµα ευρεσιτεχνίας, η οποία χρειάζεται αποκλειστικά για
τη διασφάλιση της µετατροπής των κανόνων που χρησιµο-
ποιούνται σε δύο διαφορετικά πληροφορικά συστήµατα ή
δίκτυα προκειµένου να καθίσταται δυνατή η µεταξύ τους
επικοινωνία και ανταλλαγή δεδοµένων.
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(1) ΕΕ L 122 της 17.5.1991, σ. 42· οδηγία όπως τροποποιήθηκε από την
οδηγία 93/98/ΕΟΚ (ΕΕ L 290 της 24.11.1993, σ. 9).



(22) Τα δικαιώµατα που παρέχονται µε τα διπλώµατα ευρεσι-
τεχνίας για εφευρέσεις που εµπίπτουν στο πεδίο εφαρµογής
της παρούσας οδηγίας δεν θα πρέπει να επηρεάζουν τις
πράξεις που επιτρέπονται κατά τα άρθρα 5 και 6 της
οδηγίας 91/250/EΟΚ, ιδίως βάσει των διατάξεων για την
αποσυµπίληση και τη διαλειτουργικότητα. Ειδικότερα, οι
πράξεις για τις οποίες κατά τα άρθρα 5 και 6 της εν λόγω
οδηγίας δεν απαιτείται άδεια του δικαιούχου όσον αφορά τα
δικαιώµατά του πνευµατικής ιδιοκτησίας επί προγράµµατος
ή σχετικά µε πρόγραµµα υπολογιστή και οι οποίες, αν δεν
υπήρχαν τα εν λόγω άρθρα, θα απαιτούσαν την άδεια αυτή,
δεν θα πρέπει να προϋποθέτουν άδεια του δικαιούχου για τα
δικαιώµατα που απορρέουν από το δίπλωµα ευρεσιτεχνίας
του επί του προγράµµατος ή σχετικά µε το πρόγραµµα
υπολογιστή.

(23) ∆εδοµένου ότι ο στόχος της παρούσας οδηγίας, δηλαδή η
εναρµόνιση των εθνικών κανόνων σχετικά µε τη δυνατότητα
κατοχύρωσης µε δίπλωµα ευρεσιτεχνίας των εφευρέσεων που
εφαρµόζονται σε υπολογιστή, δεν µπορεί να επιτευχθεί
επαρκώς από τα κράτη µέλη ενώ µπορεί να επιτευχθεί
καλύτερα σε κοινοτικό επίπεδο, η Κοινότητα µπορεί να
θεσπίσει µέτρα σύµφωνα µε την αρχή της επικουρικότητας
του άρθρου 5 της συνθήκης. Σύµφωνα µε την αρχή της
αναλογικότητας του ιδίου άρθρου, η παρούσα οδηγία δεν
υπερβαίνει τα αναγκαία όρια για την επίτευξη του στόχου
αυτού,

ΕΞΕ∆ΩΣΑΝ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ Ο∆ΗΓΙΑ:

Άρθρο 1

Πεδίο εφαρµογής

Η παρούσα οδηγία θεσπίζει κανόνες για τη δυνατότητα κατοχύ-
ρωσης µε δίπλωµα ευρεσιτεχνίας εφευρέσεων που εφαρµόζονται σε
υπολογιστή.

Άρθρο 2

Ορισµοί

Για τους σκοπούς της παρούσας οδηγίας ισχύουν οι ακόλουθοι
ορισµοί:

α) ως «εφεύρεση που εφαρµόζεται σε υπολογιστή» νοείται κάθε
είδους εφεύρεση, της οποίας η εκτέλεση συνεπάγεται τη χρήση
υπολογιστή, δικτύου υπολογιστών ή άλλης συσκευής επιδε-
κτικής προγραµµατισµού, και η οποία διαθέτει ένα ή περισσό-
τερα χαρακτηριστικά που υλοποιούνται εξ ολοκλήρου ή εν µέρει
µε τη βοήθεια ενός ή περισσοτέρων προγραµµάτων υπολογιστή·

β) ως «τεχνική συµβολή» νοείται η συµβολή στη στάθµη της
τεχνικής ενός τοµέα της τεχνολογίας, η οποία είναι νέα και µη
αυτονόητη για κάποιον ειδικευµένο επαγγελµατία του τοµέα. Η
τεχνική συµβολή αξιολογείται λαµβανοµένης υπόψη της
διαφοράς µεταξύ της στάθµης της τεχνικής και του εύρους της
όλης αξιώσεως διπλώµατος ευρεσιτεχνίας, η οποία πρέπει να
περιλαµβάνει τεχνικά χαρακτηριστικά, ανεξαρτήτως του αν τα εν
λόγω χαρακτηριστικά συνοδεύονται από µη τεχνικά χαρακτηρι-
στικά.

Άρθρο 3

Προϋποθέσεις της κατοχύρωσης µε δίπλωµα ευρεσιτεχνίας

Προκειµένου να είναι δυνατή η χορήγηση διπλώµατος ευρεσιτεχνίας
για εφεύρεση που εφαρµόζεται σε υπολογιστή, πρέπει αυτή να είναι
επιδεκτική βιοµηχανικής εφαρµογής, να είναι νέα και να εµπεριέχει
εφευρετική δραστηριότητα. Για να θεωρηθεί ότι εµπεριέχει εφευ-
ρετική δραστηριότητα, η εφεύρεση που εφαρµόζεται σε υπολογιστή
πρέπει να συνιστά τεχνική συµβολή.

Άρθρο 4

Εξαιρέσεις από τη δυνατότητα κατοχύρωσης

1. Ένα πρόγραµµα υπολογιστή καθεαυτό δεν είναι δυνατόν να
αποτελεί εφεύρεση επιδεκτική διπλώµατος ευρεσιτεχνίας.

2. Εφεύρεση που εφαρµόζεται σε υπολογιστή δεν θεωρείται ότι
συνιστά τεχνική συµβολή απλώς και µόνον επειδή εµπλέκεται η
χρήση υπολογιστή, δικτύου ή άλλης συσκευής επιδεκτικής προ-
γραµµατισµού. Κατά συνέπεια, οι εφευρέσεις που αφορούν
προγράµµατα υπολογιστών, είτε ως πρωτογενείς κώδικες είτε ως
καταληκτικοί κώδικες ή µε οποιαδήποτε άλλη µορφή, τα οποία
εφαρµόζουν επιχειρηµατικές, µαθηµατικές ή άλλες µεθόδους και
δεν παράγουν τεχνικά αποτελέσµατα, πέραν των συνήθων φυσικών
αλληλεπιδράσεων µεταξύ προγράµµατος και υπολογιστή, δικτύου ή
άλλης συσκευής επιδεκτικής προγραµµατισµού στην οποία εκτε-
λείται, δεν είναι επιδεκτικές διπλώµατος ευρεσιτεχνίας.

Άρθρο 5

Μορφή των αξιώσεων διπλώµατος ευρεσιτεχνίας

1. Τα κράτη µέλη µεριµνούν ώστε εφεύρεση που εφαρµόζεται σε
υπολογιστή να µπορεί να αποτελέσει αντικείµενο αξίωσης ευρεσι-
τεχνίας ως προϊόν, δηλαδή ως προγραµµατισµένος υπολογιστής, ως
προγραµµατισµένο δίκτυο υπολογιστών ή ως άλλη προγραµµα-
τισµένη συσκευή, ή ως µέθοδος που ακολουθείται από προγραµµα-
τισµένο υπολογιστή, προγραµµατισµένο δίκτυο υπολογιστών ή
προγραµµατισµένη συσκευή, µέσω της εκτέλεσης λογισµικού.

2. Η αξίωση διπλώµατος ευρεσιτεχνίας για πρόγραµµα υπολο-
γιστή, είτε καθεαυτό είτε ευρισκόµενο σε φορέα, επιτρέπεται µόνον
εφόσον το πρόγραµµα, όταν φορτωθεί και εκτελεσθεί σε υπολο-
γιστή επιδεκτικό προγραµµατισµού, σε δίκτυο υπολογιστών επιδε-
κτικό προγραµµατισµού ή σε άλλη συσκευή επιδεκτική προγραµµα-
τισµού, υλοποιεί προϊόν ή µέθοδο που διεκδικείται µε την ίδια
αξίωση διπλώµατος ευρεσιτεχνίας, σύµφωνα µε την παράγραφο 1.

Άρθρο 6

Σχέση µε την οδηγία 91/250/ΕΟΚ

Τα δικαιώµατα που παρέχονται µε διπλώµατα ευρεσιτεχνίας που
έχουν χορηγηθεί για εφευρέσεις που εµπίπτουν στο πεδίο εφαρ-
µογής της παρούσας οδηγίας δεν θίγουν τις πράξεις οι οποίες
επιτρέπονται κατά τα άρθρα 5 και 6 της οδηγίας 91/250/ΕΟΚ,
ιδίως βάσει των διατάξεων για την αποσυµπίληση και τη διαλειτουρ-
γικότητα.
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Άρθρο 7

Παρακολούθηση

Η Επιτροπή παρακολουθεί τον αντίκτυπο των εφευρέσεων που
εφαρµόζονται σε υπολογιστή στην καινοτοµία και τον ανταγωνισµό,
τόσο εντός της Ευρώπης όσο και διεθνώς, και στις κοινοτικές
επιχειρήσεις, ιδιαίτερα στις επιχειρήσεις µικρού ή µεσαίου µεγέθους,
στην κοινότητα ελεύθερου κώδικα και στο ηλεκτρονικό εµπόριο.

Άρθρο 8

Έκθεση σχετικά µε τα αποτελέσµατα της οδηγίας

Η Επιτροπή υποβάλλει στο Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο και στο
Συµβούλιο, έως … (*), έκθεση σχετικά µε:

α) τις επιπτώσεις των διπλωµάτων ευρεσιτεχνίας για εφευρέσεις
που εφαρµόζονται σε υπολογιστή στους παράγοντες που
µνηµονεύει το άρθρο 7·

β) την επάρκεια των κανόνων που διέπουν τη διάρκεια ισχύος του
διπλώµατος ευρεσιτεχνίας και τον καθορισµό των προϋποθέ-
σεων για τη χορήγηση διπλώµατος ευρεσιτεχνίας, και συγκε-
κριµένα του στοιχείου καινοτοµίας, της εφευρετικής δραστη-
ριότητας και της ορθής έκτασης των αξιώσεων και το εάν θα
ήταν ευκταίο και νοµικώς δυνατό, λαµβανοµένων υπόψη των
διεθνών υποχρεώσεων της Κοινότητας, να επέλθουν τροποποιή-
σεις στους κανόνες αυτούς,

γ) τις δυσκολίες που ίσως ανέκυψαν στα κράτη µέλη στα οποία οι
προϋποθέσεις της καινοτοµίας και της εφευρετικής δραστη-
ριότητας δεν εξετάζονται πριν από τη χορήγηση διπλώµατος
ευρεσιτεχνίας, και, εφόσον ανέκυψαν δυσκολίες αυτού του
είδους, τα µέτρα που πρέπει ενδεχοµένως να ληφθούν για την
αντιµετώπισή τους·

δ) το ζήτηµα εάν έχουν ανακύψει δυσκολίες όσον αφορά τη σχέση
µεταξύ της προστασίας µε δίπλωµα ευρεσιτεχνίας των εφευρέ-
σεων που εφαρµόζονται σε υπολογιστή και της προστασίας των
προγραµµάτων ηλεκτρονικών υπολογιστών µε δικαιώµατα πνευ-
µατικής ιδιοκτησίας, όπως προβλέπει η οδηγία 91/250/ΕΟΚ,
και το ζήτηµα εάν έχει σηµειωθεί κατάχρηση του συστήµατος
των διπλωµάτων ευρεσιτεχνίας σε σχέση µε τις εφευρέσεις που
εφαρµόζονται σε υπολογιστή·

ε) τον τρόπο κατά τον οποίο έχουν ληφθεί υπόψη οι επιταγές της
παρούσας οδηγίας στην πρακτική του Ευρωπαϊκού Γραφείου
∆ιπλωµάτων Ευρεσιτεχνίας και στις κατευθυντήριες γραµµές
ελέγχου του Γραφείου·

στ) τους λόγους που καθιστούν ενδεχοµένως αναγκαία την προε-
τοιµασία διπλωµατικής διάσκεψης για την αναθεώρηση της
σύµβασης για τη χορήγηση ευρωπαϊκών διπλωµάτων ευρεσι-
τεχνίας·

ζ) τον αντίκτυπο των διπλωµάτων ευρεσιτεχνίας εφευρέσεων που
εφαρµόζονται σε υπολογιστή στην ανάπτυξη και εµπορία
διαλειτουργικών προγραµµάτων και συστηµάτων υπολογιστών.

Άρθρο 9

Εξέταση του αντικτύπου της οδηγίας

Με βάση τα συµπεράσµατα της παρακολούθησης που ασκείται
σύµφωνα µε το άρθρο 7 και της έκθεσης που συντάσσεται σύµφωνα
µε το άρθρο 8, η Επιτροπή εκτιµά τον αντίκτυπο της παρούσας
οδηγίας και, εφόσον απαιτείται, υποβάλλει στο Ευρωπαϊκό Κοινο-
βούλιο και στο Συµβούλιο προτάσεις για την τροποποίησή της.

Άρθρο 10

Εφαρµογή

1. Τα κράτη µέλη θέτουν σε ισχύ τις αναγκαίες νοµοθετικές,
κανονιστικές και διοικητικές διατάξεις για να συµµορφωθούν µε την
παρούσα οδηγία έως … (**). Ενηµερώνουν αµέσως την Επιτροπή
σχετικά.

Όταν τα κράτη µέλη θεσπίζουν τις ανωτέρω διατάξεις, αυτές περιέ-
χουν αναφορά στην παρούσα οδηγία ή συνοδεύονται από την
αναφορά αυτή κατά την επίσηµη δηµοσίευσή τους. Τα κράτη µέλη
αποφασίζουν ως προς τον ακριβή τρόπο της αναφοράς.

2. Τα κράτη µέλη ανακοινώνουν στην Επιτροπή το κείµενο των
διατάξεων εσωτερικού δικαίου τις οποίες θεσπίζουν στον τοµέα που
διέπει η παρούσα οδηγία.

Άρθρο 11

Έναρξη ισχύος

Η παρούσα οδηγία τίθεται σε ισχύ την εικοστή ηµέρα από τη δηµο-
σίευσή της στην Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης.

Άρθρο 12

Αποδέκτες

Η παρούσα οδηγία απευθύνεται στα κράτη µέλη.

Βρυξέλλες,

Για το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο

Ο Πρόεδρος

…

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

…
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(*) Πέντε έτη από την ηµεροµηνία έναρξης ισχύος της παρούσας οδηγίας. (**) ∆ύο έτη από την ηµεροµηνία έναρξης ισχύος της παρούσας οδηγίας.



ΣΚΕΠΤΙΚΟ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

Ι. ΕΙΣΑΓΩΓΗ

1. Στις 20 Φεβρουαρίου 2002, η Επιτροπή υπέβαλε πρόταση οδηγίας του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και
του Συµβουλίου σχετικά µε τη δυνατότητα κατοχύρωσης µε δίπλωµα ευρεσιτεχνίας των εφευρέσεων που
εφαρµόζονται σε υπολογιστή (1), η οποία ως νοµική βάση έχει το άρθρο 95 της συνθήκης.

2. Η Οικονοµική και Κοινωνική Επιτροπή έδωσε τη γνώµη της στις 19 Σεπτεµβρίου 2002 (2).

3. Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο έδωσε την κατά πρώτη ανάγνωση γνώµη του στις 24 Σεπτεµβρίου 2003 (3).

4. Η Επιτροπή δεν υπέβαλε τροποποιηµένη πρόταση.

5. Το Συµβούλιο ενέκρινε την κοινή του θέση, σύµφωνα µε το άρθρο 251 της συνθήκης ΕΚ, στις 7
Μαρτίου 2005.

ΙΙ. ΣΚΟΠΟΣ

6. Σκοπός της προτεινόµενης οδηγίας είναι η εναρµόνιση των εθνικών νοµοθεσιών περί διπλωµάτων ευρεσι-
τεχνίας όσον αφορά τη δυνατότητα κατοχύρωσης µε δίπλωµα ευρεσιτεχνίας των εφευρέσεων που εφαρ-
µόζονται σε υπολογιστή· οµοίως αποσκοπείται το να καταστούν οι όροι της εν λόγω κατοχύρωσης
διαφανέστεροι.

ΙΙΙ. ΚΟΙΝΗ ΘΕΣΗ

Αιτιολογικές σκέψεις

7. Το Συµβούλιο τροποποίησε ή συγχώνευσε ορισµένες αιτιολογικές σκέψεις της πρότασης της Επιτροπής
και ενέκρινε µερικές πρόσθετες. Με αυτές τις παρεµβάσεις το Συµβούλιο περιέλαβε στο νοµοθέτηµα
πλήρως ή εν µέρει, ή µέσω αναδιατυπώσεως, τις τροπολογίες του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου αριθ. 1, 2,
88, 3, 34, 115, 85, 7, 8, 9, 86, 11, 12 και 13. Στη συνέχεια του παρόντος εγγράφου, στα κατ' άρθρο
σχόλια, περιέχεται µνεία των κυρίων µεταβολών των αιτιολογικών σκέψεων.

Άρθρα

Άρθρο 1 (Πεδίο εφαρµογής)

8. Το άρθρο 1 έγινε δεκτό ως είχε στην πρόταση της Επιτροπής. Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο οµοίως δεν
πρότεινε σχετικά µε το άρθρο αυτό καµία τροπολογία.

Άρθρο 2 (Ορισµοί)

9. Όσον αφορά το στοιχείο α), το Συµβούλιο ακολούθησε εν µέρει τις τροπολογίες αριθ. 36, 42 και 117,
του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου, διαγράφοντας τις λέξεις «εκ πρώτης όψεως νεωτερικά» από τον ορισµό
της «εφεύρεσης που εφαρµόζεται σε υπολογιστή», λόγω του ότι είναι περιττές και δηµιουργούν κίνδυνο
σύγχυσης ως προς τη σχέση τους µε τη δοκιµασία νεωτερικότητας, που διεξάγεται κατά το στάδιο της
εξέτασης της δυνατότητας κάθε εφεύρεσης να κατοχυρωθεί µε δίπλωµα ευρεσιτεχνίας.

10. Όσον αφορά το στοιχείο β), το Συµβούλιο:

— αντικατέστησε τις λέξεις «τεχνικό τοµέα» µε τις λέξεις «τοµέα της τεχνολογίας», που είναι ο συνήθους
χρήσης όρος των διεθνών συµβάσεων για το δίκαιο των διπλωµάτων ευρεσιτεχνίας, όπως η συµφωνία
περί δικαιωµάτων πνευµατικής ιδιοκτησίας στον τοµέα του εµπορίου (TRIPS),

— παρενέβαλε τις λέξεις «νέα και», ώστε να καταστούν σαφέστερα τα κριτήρια της «τεχνικής συµβολής»,

— προσέθεσε µια δεύτερη περίοδο, η οποία είναι κατά βάση η διάταξη της παραγράφου 3 του άρθρου
4 της πρότασης της Επιτροπής, µε ελαφρά τροποποίηση που καθιστά σαφέστερο το ότι αν και µη
τεχνικά χαρακτηριστικά είναι δυνατόν να ληφθούν υπόψη κατά τη διαπίστωση της τεχνικής συµβολής
µιας δεδοµένης εφεύρεσης που εφαρµόζεται µε υπολογιστή, είναι πάντως απαραίτητο να περιλαµβά-
νονται και τεχνικά χαρακτηριστικά σε κάθε αίτηση διπλώµατος ευρεσιτεχνίας. Η ιδέα αυτή συµπίπτει
εν µέρει µε τις τροπολογίες αριθ. 16, 100, 57, 99, 110 και 70 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου.
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Άρθρο 3 της πρότασης της Επιτροπής (Εφευρέσεις που εφαρµόζονται σε υπολογιστή ως τοµέας της
τεχνολογίας)

11. Το άρθρο αυτό επιβάλλει στα κράτη µέλη την υποχρέωση να µεριµνούν ώστε σύµφωνα µε το εθνικό τους
δίκαιο οι εφαρµοζόµενες σε υπολογιστή εφευρέσεις να θεωρούνται ως υπαγόµενες σε ένα τοµέα της
τεχνολογίας. Σύµφωνα µε την τροπολογία αριθ. 15 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου, το Συµβούλιο
αποφάσισε να απαλείψει το άρθρο 3, διότι φρονεί ότι µια γενική υποχρέωση αυτού του είδους θα ήταν
δύσκολο να µεταφερθεί στο εθνικό δίκαιο. Ως αντάλλαγµα, το Συµβούλιο αποφάσισε να ενισχύσει στο
κείµενο της αιτιολογικής σκέψης 13 τη σχετική δήλωση που περιέχεται στην αιτιολογική σκέψη 11 της
πρότασης της Επιτροπής.

Άρθρο 3 (Άρθρο 4 της πρότασης της Επιτροπής) (Προϋποθέσεις της κατοχύρωσης µε δίπλωµα ευρε-
σιτεχνίας)

12. Το Συµβούλιο συγχώνευσε τις πρώτες δύο παραγράφους του άρθρου 4 της Επιτροπής σε µια παρά-
γραφο, προέβη δε και σε ελάσσονος σηµασίας τροποποιήσεις της διατύπωσης ώστε να βελτιωθεί η
σαφήνεια του κειµένου. Το νέο κείµενο ακολουθεί κατά λέξη τις διατυπώσεις του άρθρου 4 παράγραφος
1 όπως προτείνεται στην τροπολογία αριθ. 16, του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου.

13. Όπως ήδη αναφέρθηκε, η παράγραφος 3 του άρθρου 4 της πρότασης της Επιτροπής έχει ενσωµατωθεί
στον ορισµό της «τεχνικής συµβολής», του στοιχείου β) του άρθρου 2, διότι κρίθηκε ότι ανήκει στους
ορισµούς και όχι σε χωρισµένο άρθρο µε τίτλο «Προϋποθέσεις της κατοχύρωσης µε δίπλωµα ευρεσι-
τεχνίας».

Άρθρο 4 (Εξαιρέσεις από τη δυνατότητα κατοχύρωσης)

14. Για να αποφευχθεί κάθε παρανόηση, το Συµβούλιο περιέλαβε στην παράγραφο 1 του άρθρου αυτού
σαφή δήλωση του ότι ένα πρόγραµµα υπολογιστή αυτό καθ' εαυτό δεν είναι δυνατόν να αποτελεί
εφεύρεση κατοχυρώσιµη µε δίπλωµα ευρεσιτεχνίας.

15. Η παράγραφος 2, η οποία αντιστοιχεί στην τροπολογία 17 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου σκοπό έχει το
να καταστήσει σαφέστερα τα όρια όσων είναι δυνατόν να κατοχυρωθούν µε δίπλωµα ευρεσιτεχνίας
δυνάµει της προκειµένης οδηγίας, πρέπει δε να ερµηνεύεται σε συνδυασµό µε τις αιτιολογικές παραγρά-
φους 14 έως 16, που αντιστοιχούν στις τροπολογίες αριθ. 85, 7 και 8 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου.
Το Συµβούλιο παρενέβαλε ωστόσο τη φράση «είτε εκφράζονται σε πρωτογενή κώδικα (''πηγής'') ή σε
καταληκτικό κώδικα ή σε οποιαδήποτε άλλη µορφή» ώστε να καταστεί σαφέστερο το νόηµα της φράσης
«εφευρέσεις που αφορούν προγράµµατα υπολογιστών».

Άρθρο 5 (Μορφή αιτήσεων διπλωµάτων ευρεσιτεχνίας)

16. Η παράγραφος 1 έγινε δεκτή ως είχε στην πρόταση της Επιτροπής.

17. Η παράγραφος 2 προσετέθη ώστε να καταστεί σαφές ότι σε ορισµένες περιστάσεις και υπό αυστηρές
προϋποθέσεις ένα δίπλωµα ευρεσιτεχνίας µπορεί να καλύψει µια αίτηση που αφορά πρόγραµµα υπολο-
γιστή, είτε καθεαυτό είτε ενσωµατωµένο σε φορέα. Το Συµβούλιο θεωρεί ότι έτσι το κείµενο της οδηγίας
ακολουθεί την πάγια τρέχουσα πρακτική τόσο του Ευρωπαϊκού Γραφείου ∆ιπλωµάτων Ευρεσιτεχνίας όσο
και των κρατών µελών.

Άρθρο 6 (Σχέση µε την οδηγία 91/250/ΕΟΚ)

18. Το Συµβούλιο δέχθηκε την τροπολογία αριθ. 19 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου, κρίνοντας ότι είναι
σαφέστερη από το κείµενο της πρότασης της Επιτροπής. Απάλειψε τις αναφορές στις διατάξεις περί
τοπογραφιών προϊόντων ηµιαγωγών ή εµπορικών σηµάτων, διότι τις έκρινε άσχετες µε τα ρυθµιζόµενα
από την οδηγία.

19. Το Συµβούλιο δεν δέχθηκε την τροπολογία 76 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου διότι την έκρινε υπερ-
βολικά δεκτική παρερµηνειών και αντιβαίνουσα προς τη συµφωνία TRIPS. Το Συµβούλιο κρίνει ότι το
θέµα της διαλειτουργικότητας καλύπτεται επαρκώς από το άρθρο 6, καθώς και από την εφαρµογή των
γενικών κανόνων περί ανταγωνισµού. Αυτά εξηγούνται σαφώς από τις αιτιολογικές σκέψεις 21 και 22
της κοινής θέσης του Συµβουλίου.

Άρθρο 7 (Παρακολούθηση)

20. Το Συµβούλιο δέχθηκε την τροπολογία αριθ. 71 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου.
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Άρθρο 8 (Έκθεση σχετικά µε τις επιπτώσεις της οδηγίας)

21. Το Συµβούλιο διατήρησε το κείµενο της πρότασης της Επιτροπής και παρενέβαλε τα ακόλουθα πρόσθετα
στοιχεία:

— στοιχείο β): προστέθηκαν οι λέξεις «τη διάρκεια ισχύος του διπλώµατος ευρεσιτεχνίας και», όπως
εισηγήθηκε το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο µε την τροπολογία του αριθ. 92· επίσης το Συµβούλιο,
έχοντας κατά νουν την τροπολογία αριθ. 25 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου, προσέθεσε µιαν
αναφορά στις διεθνείς υποχρεώσεις της Κοινότητας,

— στοιχείο δ): το Συµβούλιο δέχθηκε την τροπολογία αριθ. 23 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου,

— στοιχείο ε): το Συµβούλιο δέχθηκε την τροπολογία αριθ. 26 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου,

— στοιχείο στ): το Συµβούλιο δέχθηκε την τροπολογία αριθ. 25 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου, αλλά
απέλειψε την αναφορά στο κοινοτικό δίπλωµα ευρεσιτεχνίας, λόγω του ότι θα ήταν άσχετη προς τα
ρυθµιζόµενα,

— στοιχείο ζ): το Συµβούλιο δέχθηκε κατ' ουσίαν την τροπολογία αριθ. 89 του Ευρωπαϊκού Κοινο-
βουλίου, αλλά προτίµησε µια σαφέστερη διατύπωσή της.

Άρθρο 9 της κοινής θέσης του Συµβουλίου (Εκτίµηση των επιπτώσεων)

22. Το Συµβούλιο δέχθηκε την τροπολογία αριθ. 27 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου.

Άρθρο 10 (Άρθρο 9 της πρότασης της Επιτροπής) (Εφαρµογή)

23. Το Συµβούλιο, αντίθετα από το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο που είχε προτιµήσει περίοδο εφαρµογής 18
µηνών (τροπολογία αριθ. 28), δέχθηκε περίοδο εφαρµογής 24 µηνών.

Άρθρα 11 (Έναρξη ισχύος) και 12 (Αποδέκτες) (Άρθρα 10 και 11 της πρότασης της Επιτροπής)

24. Το Συµβούλιο δέχθηκε το κείµενο της πρότασης της Επιτροπής.

IV. TΡΟΠΟΛΟΓΙΕΣ ΤΟΥ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟΥ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟΥ ΠΟΥ ∆ΕΝ ΕΓΙΝΑΝ ∆ΕΚΤΕΣ

25. Το Συµβούλιο, αφού τις µελέτησε δεόντως, δεν δέχθηκε τις τροπολογίες αριθ. 88 (πρώτη περίοδο), 31,
32, 112, 95, 84, 114, 125, 75, 36, 42, 117, 107, 69, 55/rev, 97, 108, 38, 44, 118, 45, 16, 100,
57, 99, 110, 70 (εν µέρει), 60, 102, 111, 72, 103, 119, 104, 120, 76, 24, 81, 93, 94 και 28.

26. Το Συµβούλιο έκρινε ότι ορισµένες από αυτές τις τροπολογίες είναι περιττές, [τροπολογίες 88 (πρώτη
περίοδος), 31, 75, 94], ασαφείς και δυνητικά πρόξενοι σύγχυσης (τροπολογίες 36, 42, 117, 72, 104,
120), δεν έχουν άµεση σχέση µε τα ρυθµιζόµενα (τροπολογίες 95, 24, 81), δεν ανταποκρίνονται στις
πάγιες πρακτικές (τροπολογίες 32, 112, 16, 100, 57, 99, 110, 70, 102, 111), ή ότι θα αντέβαιναν
προς τις διεθνείς υποχρεώσεις της Ευρωπαϊκής Ένωσης και των κρατών µελών της, που πηγάζουν από τη
συµφωνία TRIPS, καθώς και προς τις γενικές αρχές του δικαίου περί διπλωµάτων ευρεσιτεχνίας (84,
114, 125, 107, 69, 55/rev, 97, 108, 38, 44, 118, 45, 60, 103, 119, 76, 93).

V. ΣΥΜΠΕΡΑΣΜΑΤΑ

27. Το Συµβούλιο δέχθηκε στην κοινή του θέση πολλές από τις τροπολογίες που πρότεινε το Ευρωπαϊκό
Κοινοβούλιο. Σε όλο το κείµενο της κοινής θέσης, το Συµβούλιο προσπάθησε να επιτύχει µια εύλογη
και λειτουργική ισορροπία µεταξύ των δικαιωµάτων των κατεχόντων δίπλωµα ευρεσιτεχνίας και των
λοιπών αφορωµένων µερών. Η συνολική ισορροπία της κοινής θέσης του Συµβουλίου αναγνωρίστηκε
από την Επιτροπή, η οποία τη δέχθηκε ως ικανοποιητική συµβιβαστική δέσµη.
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ΚΟΙΝΗ ΘΕΣΗ (ΕΚ) αριθ. 21/2005

που καθορίσθηκε από το Συµβούλιο στις 8 Μαρτίου 2005

για την έκδοση του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. …/2005 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου
της … για την κατάρτιση τριµηνιαίων µη χρηµατοπιστωτικών λογαριασµών ανά θεσµικό τοµέα

(2005/C 144 E/03)

ΤΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟ ΚΑΙ ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ
ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως
το άρθρο 285 παράγραφος 1,

την πρόταση της Επιτροπής,

τη γνώµη της Ευρωπαϊκής Κεντρικής Τράπεζας (1),

Αποφασίζοντας σύµφωνα µε τη διαδικασία του άρθρου 251 της
συνθήκης (2),

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Το σχέδιο δράσης σχετικά µε τις στατιστικές ανάγκες της
οικονοµικής και νοµισµατικής ένωσης (ΟΝΕ), που εγκρίθηκε
από το Συµβούλιο Ecofin τον Σεπτέµβριο του 2000, τονίζει
ότι απαιτείται επειγόντως να δηµιουργηθεί ένα περιορισµένο
σύνολο τριµηνιαίων λογαριασµών ανά τοµέα και ότι οι εν
λόγω λογαριασµοί θα πρέπει να είναι διαθέσιµοι εντός 90
ηµερών από τη λήξη του αντίστοιχου τριµήνου.

(2) Η κοινή έκθεση του Συµβουλίου Ecofin και της Επιτροπής
προς το Ευρωπαϊκό Συµβούλιο σχετικά µε τις στατιστικές
και τους δείκτες της ευρωζώνης, όπως εγκρίθηκε από το
Συµβούλιο Ecofin στις 18 Φεβρουαρίου 2003, τονίζει ότι,
έως το 2005, θα πρέπει να εφαρµοστούν πλήρως δράσεις
υψηλής προτεραιότητας σε διάφορους τοµείς, συµπεριλαµ-
βανοµένων των τριµηνιαίων εθνικών λογαριασµών ανά
θεσµικό τοµέα.

(3) Η ανάλυση των κυκλικών διακυµάνσεων της οικονοµίας της
Ευρωπαϊκής Ένωσης και η εφαρµογή της νοµισµατικής πολι-
τικής στο πλαίσιο της ΟΝΕ απαιτούν µακροοικονοµικές
στατιστικές για την οικονοµική συµπεριφορά των επιµέρους
θεσµικών τοµέων και τις αλληλεπιδράσεις µεταξύ τους, οι
οποίες δεν είναι δυνατόν να προκύψουν από τα στοιχεία που
συλλέγονται στο επίπεδο του συνόλου της οικονοµίας.
Υπάρχει, εποµένως, ανάγκη παραγωγής τριµηνιαίων λογα-
ριασµών ανά θεσµικό τοµέα, για την Ευρωπαϊκή Ένωση
συνολικά και για τη ζώνη του ευρώ.

(4) Η παραγωγή των λογαριασµών αυτών αποτελεί τµήµα του
γενικού στόχου κατάρτισης ενός συστήµατος ετήσιων και
τριµηνιαίων λογαριασµών για την Ευρωπαϊκή Ένωση και για
τη ζώνη του ευρώ. Το σύστηµα περιλαµβάνει τα κύρια
µακροοικονοµικά µεγέθη και τους χρηµατοπιστωτικούς και

µη χρηµατοπιστωτικούς λογαριασµούς ανά θεσµικό τοµέα.
Ο σκοπός εν προκειµένω είναι να επιτευχθεί συνοχή µεταξύ
όλων αυτών των λογαριασµών και, όσον αφορά τους λογα-
ριασµούς «αλλοδαπής», µεταξύ των στοιχείων του ισοζυγίου
πληρωµών και των στοιχείων των εθνικών λογαριασµών.

(5) Η κατάρτιση ευρωπαϊκών λογαριασµών ανά θεσµικό τοµέα,
σύµφωνα µε τις αρχές του ευρωπαϊκού συστήµατος εθνικών
και περιφερειακών λογαριασµών της Κοινότητας όπως
ορίζεται µε τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2223/96 του
Συµβουλίου (3), απαιτεί τη διαβίβαση από τα κράτη µέλη
τριµηνιαίων εθνικών λογαριασµών ανά θεσµικό τοµέα.
Ωστόσο, οι ευρωπαϊκοί λογαριασµοί πρέπει να αντικατοπτρί-
ζουν την οικονοµία του ευρωπαϊκού χώρου συνολικά και
ενδέχεται να διαφέρουν από την απλή συνάθροιση των λογα-
ριασµών των κρατών µελών. Ειδικότερα, ο στόχος είναι να
ληφθούν υπόψη οι συναλλαγές των οργάνων και οργα-
νισµών της Ευρωπαϊκής Ένωσης στους λογαριασµούς του
συγκεκριµένου χώρου (Ευρωπαϊκή Ένωση ή ζώνη του ευρώ,
αναλόγως).

(6) Η παραγωγή ειδικών κοινοτικών στατιστικών διέπεται από
τους κανόνες που καθορίζονται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.
322/97 του Συµβουλίου, της 17ης Φεβρουαρίου 1997,
σχετικά µε τις κοινοτικές στατιστικές (4).

(7) ∆εδοµένου ότι ο στόχος του παρόντος κανονισµού, εν
προκειµένω η κατάρτιση τριµηνιαίων µη χρηµατοπιστωτικών
λογαριασµών ανά θεσµικό τοµέα για την Ευρωπαϊκή Ένωση
και τη ζώνη του ευρώ, είναι αδύνατον να επιτευχθεί επαρκώς
από τα κράτη µέλη και δύναται συνεπώς, λόγω της κλίµακας
ή των αποτελεσµάτων της προβλεπόµενης δράσης, να
επιτευχθεί καλύτερα σε κοινοτικό επίπεδο, η Κοινότητα
µπορεί να θεσπίσει µέτρα, σύµφωνα µε την αρχή της επικου-
ρικότητας όπως ορίζεται στο άρθρο 5 της συνθήκης.
Σύµφωνα µε την αρχή της αναλογικότητας, όπως ορίζεται
στο ίδιο άρθρο, ο παρών κανονισµός δεν υπερβαίνει τα
αναγκαία όρια για την επίτευξη του εν λόγω στόχου. Ειδικό-
τερα, όταν τα κράτη µέλη έχουν αµελητέα συµβολή στα
ευρωπαϊκά συνολικά µεγέθη, δεν θα πρέπει να υποχρεούνται
να υποβάλλουν στοιχεία µε πλήρεις λεπτοµέρειες.

(8) Τα αναγκαία µέτρα για την εφαρµογή του παρόντος κανο-
νισµού θα πρέπει να θεσπιστούν σύµφωνα µε την απόφαση
1999/468/EΚ του Συµβουλίου, της 28ης Ιουνίου 1999,
για τον καθορισµό των όρων άσκησης των εκτελεστικών
αρµοδιοτήτων που ανατίθενται στην Επιτροπή (5).
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(1) ΕΕ C 42 της 18.2.2004, σ. 23.
(2) Γνώµη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου της 30ής Μαρτίου 2004 (ΕΕ

C 103 Ε της 29.4.2004, σ. 141), κοινή θέση του Συµβουλίου της 8ης
Μαρτίου 2005 και θέση του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου της … (δεν έχει
ακόµα δηµοσιευθεί στην Επίσηµη Εφηµερίδα).

(3) ΕΕ L 310 της 30.11.1996, σ. 1· κανονισµός όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1267/2003 του Ευρωπαϊκού
Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου (ΕΕ L 180 της 18.7.2003, σ. 1).

(4) ΕΕ L 52 της 22.2.1997, σ. 1· κανονισµός όπως τροποποιήθηκε από τον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1882/2003 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και
του Συµβουλίου (ΕΕ L 284 της 31.10.2003, σ. 1).

(5) ΕΕ L 184 της 17.7.1999, σ. 23.



(9) Ζητήθηκε η γνώµη της επιτροπής στατιστικού προγράµ-
µατος που συστάθηκε µε την απόφαση 89/382/EΟΚ,
Ευρατόµ του Συµβουλίου (1) και της επιτροπής στατιστικών
για θέµατα νοµισµατικά, χρηµατοπιστωτικά και ισοζυγίου
πληρωµών που συστάθηκε µε την απόφαση 91/115/EΟΚ
του Συµβουλίου (2),

ΕΞΕ∆ΩΣΑΝ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Σκοπός

Ο παρών κανονισµός παρέχει ένα κοινό πλαίσιο για τη συµβολή
των κρατών µελών στην κατάρτιση τριµηνιαίων ευρωπαϊκών µη
χρηµατοπιστωτικών λογαριασµών ανά θεσµικό τοµέα.

Άρθρο 2

∆ιαβίβαση των τριµηνιαίων µη χρηµατοπιστωτικών λογα-
ριασµών ανά θεσµικό τοµέα

1. Τα κράτη µέλη διαβιβάζουν στην Επιτροπή τριµηνιαίους µη
χρηµατοπιστωτικούς λογαριασµούς ανά θεσµικό τοµέα, όπως
ορίζεται στο παράρτηµα, εκτός, αρχικά, για τις θέσεις P.1, P.2,
D.42, D.43, D.44, D.45 και B.4G.

2. Το χρονοδιάγραµµα για τη διαβίβαση στοιχείων των θέσεων
P.1, P.2, D.42, D.43, D.44, D.45 και B.4G, αντίστοιχα, και
οποιαδήποτε απόφαση για την κατανοµή των συναλλαγών που
απαριθµούνται στο παράρτηµα ανά αντίστοιχο τοµέα εγκρίνονται
σύµφωνα µε τη διαδικασία του άρθρου 8 παράγραφος 2. Η εν
λόγω απόφαση λαµβάνεται αφού υποβάλει έκθεση η Επιτροπή στο
Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο και στο Συµβούλιο για την εφαρµογή του
παρόντος κανονισµού σύµφωνα µε το άρθρο 9.

3. Τα τριµηνιαία στοιχεία της παραγράφου 1 διαβιβάζονται στην
Επιτροπή το αργότερο 90 ηµέρες από τη λήξη του τριµήνου στο
οποίο αναφέρονται τα στοιχεία. Κατά τη διάρκεια µεταβατικής
περιόδου τριών ετών από την έναρξη ισχύος του παρόντος κανο-
νισµού, τα τριµηνιαία στοιχεία της παραγράφου 1 υποβάλλονται
στην Επιτροπή το αργότερο εντός 95 ηµερολογιακών ηµερών από
τη λήξη του τριµήνου στο οποίο αναφέρονται. Οποιαδήποτε
αναθεώρηση των στοιχείων προηγούµενων τριµήνων διαβιβάζεται
συγχρόνως.

4. Η προθεσµία διαβίβασης που καθορίζεται στην παράγραφο 3
µπορεί να παραταθεί κατά πέντε ηµέρες το πολύ, σύµφωνα µε τη
διαδικασία του άρθρου 8 παράγραφος 2.

5. Η πρώτη διαβίβαση των τριµηνιαίων στοιχείων αφορά τα
στοιχεία για το τρίτο τρίµηνο του 2005. Τα κράτη µέλη υποβάλ-
λουν τα στοιχεία αυτά όχι αργότερα από τις 3 Ιανουαρίου 2006.
Η πρώτη διαβίβαση περιλαµβάνει αναδροµικά στοιχεία για τις
περιόδους από το πρώτο τρίµηνο του 1999.

Άρθρο 3

Υποχρέωση υποβολής στοιχείων

1. Όλα τα κράτη µέλη διαβιβάζουν τα στοιχεία που περιγρά-
φονται στο παράρτηµα, όσον αφορά τους τοµείς «αλλοδαπή» (S.2)
και «δηµόσιο» (S.13). Ένα κράτος µέλος του οποίου το ακαθάριστο
εγχώριο προϊόν σε τρέχουσες τιµές αντιπροσωπεύει συνήθως
ποσοστό άνω του 1 % του αντίστοιχου συνόλου της Κοινότητας
διαβιβάζει τα στοιχεία που περιγράφονται στο παράρτηµα για
όλους τους θεσµικούς τοµείς.

2. Η Επιτροπή καθορίζει το ποσοστό του συνολικού ακαθάρι-
στου εγχώριου προϊόντος της Κοινότητας σε τρέχουσες τιµές που
αντιπροσωπεύει συνήθως το ακαθάριστο εγχώριο προϊόν ενός
κράτους µέλους, όπως ορίζεται στην παράγραφο 1, βάσει του
αριθµητικού µέσου των ετήσιων στοιχείων των τελευταίων τριών
ετών που έχουν διαβιβάσει τα κράτη µέλη.

3. Το ποσοστό (1 %) του συνόλου της Κοινότητας που µνηµο-
νεύει η παράγραφος 1 µπορεί να αναπροσαρµοστεί σύµφωνα µε τη
διαδικασία του άρθρου 8 παράγραφος 2.

4. Η Επιτροπή µπορεί να δεχτεί παρεκκλίσεις από τον παρόντα
κανονισµό εάν η εφαρµογή του απαιτεί µείζονες προσαρµογές των
εθνικών στατιστικών συστηµάτων. Οι εν λόγω παρεκκλίσεις δεν
υπερβαίνουν τα τρία έτη από την ηµεροµηνία έναρξης ισχύος του
παρόντος κανονισµού ή των µέτρων εφαρµογής που εγκρίνονται
σύµφωνα µε τη διαδικασία του άρθρου 8 παράγραφος 2.

Άρθρο 4

Ορισµοί και πρότυπα

Τα πρότυπα, οι ορισµοί, οι ονοµατολογίες και οι λογιστικοί
κανόνες σχετικά µε τα στοιχεία που διαβιβάζονται για τους
σκοπούς του παρόντος κανονισµού είναι αυτά που καθορίζονται
στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2223/96 (εφεξής: «κανονισµός ΕΣΛ»).

Άρθρο 5

Πηγές στοιχείων και απαιτήσεις συνοχής

1. Τα κράτη µέλη συλλέγουν τις πληροφορίες που απαιτούνται
στο πλαίσιο του παρόντος κανονισµού χρησιµοποιώντας όλες τις
πηγές που θεωρούν σηµαντικές, δίδοντας προτεραιότητα στις
άµεσες πληροφορίες όπως αυτές από διοικητικές πηγές ή έρευνες
επιχειρήσεων και νοικοκυριών.

Όταν δεν µπορούν να συλλεχθούν τέτοιες άµεσες πληροφορίες,
ιδίως για τα αναδροµικά στοιχεία που απαιτούνται σύµφωνα µε το
άρθρο 2 παράγραφος 5 µπορούν να διαβιβάζονται οι καλύτερες
δυνατές εκτιµήσεις.

2. Τα στοιχεία που διαβιβάζονται από τα κράτη µέλη για τους
σκοπούς του παρόντος κανονισµού συµφωνούν µε τους τριµη-
νιαίους µη χρηµατοπιστωτικούς λογαριασµούς του δηµοσίου και τα
τριµηνιαία κύρια µακροοικονοµικά µεγέθη του συνόλου της οικο-
νοµίας που διαβιβάζονται στην Επιτροπή στο πλαίσιο του προγράµ-
µατος διαβίβασης στοιχείων του κανονισµού ΕΣΛ.
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3. Τα τριµηνιαία στοιχεία που διαβιβάζονται από τα κράτη µέλη
για τους σκοπούς του παρόντος κανονισµού είναι ευθυγραµµισµένα
µε τα αντίστοιχα ετήσια στοιχεία που διαβιβάζονται στο πλαίσιο
του προγράµµατος διαβίβασης στοιχείων του κανονισµού ΕΣΛ.

Άρθρο 6

Πρότυπα ποιότητας και εκθέσεις

1. Τα κράτη µέλη λαµβάνουν όλα τα αναγκαία µέτρα για να
εξασφαλίσουν ότι η ποιότητα των διαβιβαζόµενων στοιχείων βελτιώ-
νεται προοδευτικά µε στόχο την ικανοποίηση των κοινών προτύπων
ποιότητας που θα καθοριστούν σύµφωνα µε τη διαδικασία του
άρθρου 8 παράγραφος 2.

2. Τα κράτη µέλη παρέχουν στην Επιτροπή ενηµερωµένη
περιγραφή των πηγών, των µεθόδων και των στατιστικών επεξερ-
γασιών που χρησιµοποιούν, εντός ενός έτους από την πρώτη τους
διαβίβαση στοιχείων.

3. Τα κράτη µέλη ενηµερώνουν την Επιτροπή για τις µείζονες
µεθοδολογικές ή άλλες αλλαγές που ενδέχεται να επηρεάσουν τα
διαβιβαζόµενα στοιχεία, το αργότερο τρεις µήνες από τη θέση σε
ισχύ των εν λόγω αλλαγών.

Άρθρο 7

Μέτρα εφαρµογής

Τα µέτρα εφαρµογής καθορίζονται σύµφωνα µε τη διαδικασία του
άρθρου 8 παράγραφος 2. Τα εν λόγω µέτρα περιλαµβάνουν:

α) καθορισµό του χρονοδιαγράµµατος για τη διαβίβαση στοιχείων
των θέσεων P.1, P.2, D.42, D.43, D.44, D.45 και B.4G
σύµφωνα µε το άρθρο 2 παράγραφος 2·

β) απαίτηση κατανοµής των συναλλαγών που απαριθµούνται στο
παράρτηµα ανά αντίστοιχο τοµέα σύµφωνα µε το άρθρο 2
παράγραφος 2·

γ) αναθεώρηση του χρονοδιαγράµµατος των τριµηνιαίων διαβιβά-
σεων σύµφωνα µε το άρθρο 2 παράγραφος 4·

δ) αναπροσαρµογή του ποσοστού (1 %) του συνόλου της
Κοινότητας µε στόχο τον καθορισµό της υποχρέωσης διαβί-
βασης στοιχείων για όλους του θεσµικούς τοµείς σύµφωνα µε
το άρθρο 3 παράγραφος 3·

ε) καθορισµός προτύπων ποιότητας των στοιχείων σύµφωνα µε το
άρθρο 6 παράγραφος 1.

Άρθρο 8

∆ιαδικασία επιτροπής

1. Η Επιτροπή επικουρείται από την επιτροπή στατιστικού
προγράµµατος.

2. Όταν γίνεται αναφορά στην παρούσα παράγραφο, εφαρµό-
ζονται τα άρθρα 5 και 7 της απόφασης 1999/468/EΚ, λαµβα-
νοµένων υπόψη των διατάξεων του άρθρου 8 της εν λόγω
απόφασης.

Η προθεσµία του άρθρου 5 παράγραφος 6 της απόφασης
1999/468/ΕΚ είναι τρίµηνη.

3. Η επιτροπή θεσπίζει τον εσωτερικό της κανονισµό.

Άρθρο 9

Έκθεση σχετικά µε την εφαρµογή

Εντός πενταετίας από την ηµεροµηνία έναρξης ισχύος του παρόντος
κανονισµού, η Επιτροπή υποβάλλει έκθεση στο Ευρωπαϊκό Κοινο-
βούλιο και το Συµβούλιο σχετικά µε την εφαρµογή του.

Ειδικότερα, η εν λόγω έκθεση:

α) παρέχει πληροφορίες για την ποιότητα των παραγόµενων στατι-
στικών·

β) αξιολογεί τα οφέλη που προκύπτουν για την Κοινότητα, τα
κράτη µέλη και τους προµηθευτές και χρήστες στατιστικών
πληροφοριών από τις στατιστικές που παράγονται σε σχέση µε
το κόστος τους·

γ) εντοπίζει τοµείς στους οποίους υπάρχουν περιθώρια βελτιώσεων
και τροποποιήσεων που θεωρούνται αναγκαίες µε βάση τα
αποτελέσµατα που προκύπτουν.

Άρθρο 10

Έναρξη ισχύος

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την εικοστή ηµέρα από τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής
Ένωσης.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες,

Για το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο

Ο Πρόεδρος

…

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

…
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

∆ιαβίβαση στοιχείων

ΧΡΗΣΕΙΣ ΠΗΓΕΣ

S1 S1N S11 S12 S13 S14_S15 S2 S1 S1N S11 S12 S13 S14_S15 S2

Σύ
νο
λο

οι
κο
νο
µί
ας

Α
πρ
οσ
δι
όρ
ισ
το
σύ
νο
λο

οι
κο
νο
µί
ας

Μ
η
χρ
ηµ
ατ
οπ
ισ
τω
τι
κέ
ς

ετ
αι
ρε
ίε
ς

Χ
ρη
µα
το
πι
στ
ω
τι
κέ
ς

ετ
αι
ρε
ίε
ς

∆η
µό
σι
ο

Ν
οι
κο
κυ
ρι
ά
κα
ι
Μ
ΚΙ
ΕΝ

Α
λλ
οδ
απ
ή

Σύ
νο
λο

οι
κο
νο
µί
ας

Α
πρ
οσ
δι
όρ
ισ
το
σύ
νο
λο

οι
κο
νο
µί
ας

Μ
η
χρ
ηµ
ατ
οπ
ισ
τω
τι
κέ
ς

ετ
αι
ρε
ίε
ς

Χ
ρη
µα
το
πι
στ
ω
τι
κέ
ς

ετ
αι
ρε
ίε
ς

∆η
µό
σι
ο

Ν
οι
κο
κυ
ρι
ά
κα
ι
Μ
ΚΙ
ΕΝ

Α
λλ
οδ
απ
ή

P.1 Παραγωγή X X X X X

P.2 Ενδιάµεση ανάλωση X X X X X

P.3 ∆απάνη για τελική κατανάλωση X X X

P.31 Ατοµική καταναλωτική δαπάνη X X X

P.32 Συλλογική καταναλωτική δαπάνη X X

P.5 Ακαθάριστος σχηµατισµός κεφαλαίου X X X X X

P.51 Ακαθάριστος σχηµατισµός πάγιου κεφα-
λαίου X X X X X

P.5N Μεταβολές αποθεµάτων και αγορές
µείον πωλήσεις τιµαλφών X X X X X

P.6 Εξαγωγές αγαθών και υπηρεσιών X

P.7 Εισαγωγές αγαθών και υπηρεσιών X

D.1 Εισόδηµα εξαρτηµένης εργασίας X X X X X X X X X

D.2 Φόροι επί της παραγωγής και των εισα-
γωγών X X X X X X X X X

D.21 Φόροι επί των προϊόντων X X X X X

D.29 Λοιποί φόροι επί της παραγωγής X X X X X X X X

D.3 Επιδοτήσεις X X X X X X X X X

D.31 Επιδοτήσεις προϊόντων X X X X X

D.39 Λοιπές επιδοτήσεις παραγωγής X X X X X X X X

D.21-D.31 Φόροι µείον επιδοτήσεις (προϊόντων) X X

D.4 Εισόδηµα περιουσίας X X X X X X X X X X X X

D.41 Τόκοι X X X X X X X X X X X X
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ΧΡΗΣΕΙΣ ΠΗΓΕΣ

S1 S1N S11 S12 S13 S14_S15 S2 S1 S1N S11 S12 S13 S14_S15 S2

Σύ
νο
λο

οι
κο
νο
µί
ας

Α
πρ
οσ
δι
όρ
ισ
το
σύ
νο
λο

οι
κο
νο
µί
ας

Μ
η
χρ
ηµ
ατ
οπ
ισ
τω
τι
κέ
ς

ετ
αι
ρε
ίε
ς

Χ
ρη
µα
το
πι
στ
ω
τι
κέ
ς

ετ
αι
ρε
ίε
ς

∆η
µό
σι
ο

Ν
οι
κο
κυ
ρι
ά
κα
ι
Μ
ΚΙ
ΕΝ

Α
λλ
οδ
απ
ή

Σύ
νο
λο

οι
κο
νο
µί
ας

Α
πρ
οσ
δι
όρ
ισ
το
σύ
νο
λο

οι
κο
νο
µί
ας

Μ
η
χρ
ηµ
ατ
οπ
ισ
τω
τι
κέ
ς

ετ
αι
ρε
ίε
ς

Χ
ρη
µα
το
πι
στ
ω
τι
κέ
ς

ετ
αι
ρε
ίε
ς

∆η
µό
σι
ο

Ν
οι
κο
κυ
ρι
ά
κα
ι
Μ
ΚΙ
ΕΝ

Α
λλ
οδ
απ
ή

D.4N Εισόδηµα περιουσίας εκτός των τόκων X X X X X X X X X X X X

D.42 ∆ιανεµόµενο εισόδηµα εταιρειών X X X X X X X X X X X

D.43 Επανεπενδυόµενα έσοδα Α.Ε.Ε X X X X X X X X X X

D.44 Εισόδηµα περιουσίας που διανέµεται
στους κατόχους ασφαλιστηρίων συµβο-
λαίων X X X X X X X X X X

D.45 Γαιοπρόσοδος X X X X X X X X X X

D.5 Τρέχοντες φόροι εισοδήµατος, πλούτου,
κ.λπ. X X X X X X X X X

D.6 Κοινωνικές εισφορές και παροχές X X X X X X X X X X X X

D.61 Κοινωνικές εισφορές X X X X X X X X X

D.62 Κοινωνικές παροχές εκτός από τις κοινω-
νικές µεταβιβάσεις σε είδος X X X X X X X X X

D.63 Κοινωνικές µεταβιβάσεις σε είδος X X X X X

D.7 Λοιπές τρέχουσες µεταβιβάσεις X X X X X X X X X X X X

D.71 Καθαρά ασφάλιστρα για ασφάλειες
εκτός των ασφαλειών ζωής X X X X X X X X X X

D.72 Καθαρές απαιτήσεις από ασφάλειες
εκτός των ασφαλειών ζωής X X X X X X X X X

D.7N Λοιπές τρέχουσες µεταβιβάσεις, µ.κ.α. X X X X X X X X X X X X

D.8 ∆ιόρθωση για τη µεταβολή της καθαρής
συµµετοχής νοικοκυριών στο κεφάλαιο
συνταξιοδοτικών ταµείων X X X X X X X X X

D.9 Μεταβιβάσεις κεφαλαίου X X X X X X X X X X X X

D.91 Φόροι κεφαλαίου X X X X X X X

D.9N Επιχορηγήσεις επενδύσεων και λοιπές
µεταβιβάσεις κεφαλαίου X X X X X X X X X X X X

K.1 Ανάλωση πάγιου κεφαλαίου X X X X X X X X X X

K.2 Αγορές µείον πωλήσεις µη χρηµατοπι-
στωτικών µη παραχθέντων περιουσιακών
στοιχείων X X X X X X
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ΕΞΙΣΩΤΙΚΑ ΜΕΓΕΘΗ
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B.1G Ακαθάριστη προστιθέµενη αξία X X X X X X

B.1N Καθαρή προστιθέµενη αξία X X X X X X

B.2G Λειτουργικό πλεόνασµα (Ακαθάριστο) X X X X X

B.3G Μεικτό εισόδηµα (Ακαθάριστο) X X

B.4G Επιχειρηµατικό εισόδηµα (Ακαθάριστο) X X X X

B.5G Ισοζύγιο πρωτογενών εισοδηµάτων (Ακαθάριστο) X X X X X

B.6G ∆ιαθέσιµο εισόδηµα (Ακαθάριστο) X X X X X

B.7G ∆ιορθωµένο διαθέσιµο εισόδηµα (Ακαθάριστο) X X X

B.8G Αποταµίευση (Ακαθάριστη) X X X X X

B.9 Καθαρή χορήγηση/Καθαρή λήψη δανείων X X X X X X

B.11 Εξωτερικό ισοζύγιο αγαθών και υπηρεσιών X

B.12 Τρέχον εξωτερικό ισοζύγιο X
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ΣΚΕΠΤΙΚΟ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

I. EIΣΑΓΩΓΗ

1. Στις 17 ∆εκεµβρίου 2003, η Επιτροπή υπέβαλε πρόταση κανονισµού του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και
του Συµβουλίου για την κατάρτιση τριµηνιαίων µη χρηµατοπιστωτικών λογαριασµών ανά θεσµικό
τοµέα (1), µε βάση το άρθρο 285 της συνθήκης για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας.

2. Η Ευρωπαϊκή Κεντρική Τράπεζα διατύπωσε τη γνώµη της σε πρώτη ανάγνωση στις 4 Φεβρουαρίου
2004 (2).

3. Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο διατύπωσε τη γνώµη του σε πρώτη ανάγνωση στις 31 Μαρτίου 2004 (3).

4. H Επιτροπή δεν έχει υποβάλει τροποποιηµένη πρόταση.

5. Το Συµβούλιο εξέδωσε την κοινή του θέση σύµφωνα µε το άρθρο 251 της συνθήκης ΕΚ στις 8 Μαρτίου
2005.

ΙΙ. ΣΤΟΧΟΣ

6. Στόχος αυτής της πρότασης κανονισµού είναι η παροχή κοινού πλαισίου για τις συνεισφορές των κρατών
µελών στην κατάρτιση τριµηνιαίων ευρωπαϊκών λογαριασµών ανά θεσµικό τοµέα.

ΙΙΙ. ΚΟΙΝΗ ΘΕΣΗ

Αιτιολογικές σκέψεις

7. Το Συµβούλιο τροποποίησε την αιτιολογική σκέψη 5 διαγράφοντας την έκφραση «όταν είναι µόνιµοι
κάτοικοι της αντίστοιχης ευρωπαϊκής ζώνης», ώστε να ενσωµατώσει πλήρως τη µοναδική τροπολογία του
Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου. Η αιτιολογική αυτή σκέψη τροποποιήθηκε µε σκοπό να διασαφηνιστεί ότι το
πεδίο εφαρµογής του κανονισµού αυτού περιλαµβάνει την «Ευρωπαϊκή Ένωση ή ζώνη του ευρώ κατά
περίπτωση», αντί για «ευρωπαϊκή ζώνη».

Άρθρα

Άρθρο 1 (στόχος)

8. Το άρθρο 1 εγκρίθηκε ως έχει στην πρόταση της Επιτροπής και το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο δεν πρότεινε
τροπολογίες.

Άρθρο 2 (∆ιαβίβαση των τριµηνιαίων µη χρηµατοπιστωτικών λογαριασµών ανά θεσµικό τοµέα)

9. Η παράγραφος 1 εγκρίθηκε ως έχει στην πρόταση της Επιτροπής.

10. Στην παράγραφο 2 το Συµβούλιο πρόσθεσε την ακόλουθη πρόταση: «Η εν λόγω απόφαση λαµβάνεται
αφού υποβάλει έκθεση η Επιτροπή στο Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο και στο Συµβούλιο για την εφαρµογή
του κανονισµού σύµφωνα µε το άρθρο 9.». Εισάγοντας αυτήν την τροπολογία το Συµβούλιο κατο-
χυρώνει ότι η διαβίβαση περισσότερων δεδοµένων αναφορικά µε την περαιτέρω κατανοµή των συναλ-
λαγών δεν θα πραγµατοποιείται πριν η Επιτροπή ενηµερώσει το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο και το
Συµβούλιο (εντός πέντε ετών το πολύ) σχετικά µε την εφαρµογή του κανονισµού.

11. Στην παράγραφο 3 το Συµβούλιο πρόσθεσε νέα πρόταση: «Κατά τη διάρκεια µεταβατικής περιόδου τριών
ετών µετά την έναρξη ισχύος του κανονισµού αυτού, τα τριµηνιαία στοιχεία που προβλέπονται στην
παράγραφο 1 υποβάλλονται στην Επιτροπή το αργότερο εντός 95 ηµερολογιακών ηµερών µετά τη λήξη
του τριµήνου στο οποίο αναφέρονται». Κατ' αυτόν τον τρόπο παραχωρείται µεταβατική περίοδος τριών
χρόνων κατά την οποία τα κράτη µέλη καλούνται να διαβιβάζουν στην Επιτροπή τα τριµηνιαία δεδοµένα
που αναφέρονται στην παράγραφο 1 µέσα σε διάστηµα 95 ηµερών αντί για 90 που είχε αρχικά προτείνει
η Επιτροπή.
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12. Η παράγραφος 4 εγκρίθηκε ως έχει στην πρόταση της Επιτροπής.

13. Στην παράγραφο 5 το Συµβούλιο αντικατέστησε το «πρώτο τρίµηνο» σε «τρίτο τρίµηνο» και τις «30
Ιουνίου 2005» µε τις «3 Ιανουαρίου 2006», µεταθέτοντας κατά δύο τρίµηνα την πρώτη περίοδο για την
πρώτη διαβίβαση των τριµηνιαίων δεδοµένων και κατά ένα εξάµηνο την προθεσµία που τάσσεται στα
κράτη µέλη για να διαβιβάσουν τα στοιχεία αυτά.

Άρθρα 3 (Υποχρέωση υποβολής στοιχείων), 4 (Ορισµοί και Πρότυπα), 5 (Πηγές στοιχείων και απαι-
τήσεις συνοχής, 6 (Πρότυπα ποιότητας και εκθέσεις), 7 (Μέτρα εφαρµογής), 8 (Επιτροπή), 9 (Έκθεση
σχετικά µε την εφαρµογή) και 10 (Θέση σε ισχύ)

14. Τα άρθρα αυτά εγκρίθηκαν ως έχουν στην πρόταση της Επιτροπής και το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο δεν
πρότεινε τροπολογίες.

ΙV. ΤΡΟΠΟΛΟΓΙΕΣ ΤΟΥ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟΥ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟΥ ΠΟΥ ∆ΕΝ ΕΝΣΩΜΑΤΩΘΗΚΑΝ

15. Η µοναδική τροπολογία που πρότεινε το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο κατά την πρώτη ανάγνωσή του
εγκρίθηκε.

V. ΣΥΜΠΕΡΑΣΜΑΤΑ

16. Στην κοινή του θέση το Συµβούλιο υιοθέτησε τις τροπολογίες που πρότεινε το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο.
Το Συµβούλιο θεωρεί ότι οι τροποποιήσεις που επήλθαν µε την κοινή του θέση συµβαδίζουν απόλυτα
µε τους στόχους του κανονισµού. Η Επιτροπή αναγνώρισε ότι η κοινή θέση του Συµβουλίου είναι ισορ-
ροπηµένη στο σύνολό της και την ενέκρινε ως ικανοποιητική συµβιβαστική συνολική λύση.
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ΚΟΙΝΗ ΘΕΣΗ (ΕΚ) αριθ. 22/2005

που καθορίσθηκε από το Συµβούλιο στις 4 Απριλίου 2005

για την έκδοση της οδηγίας 2005/…/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου της … για
την τροποποίηση, για εικοστή δεύτερη φορά, της οδηγίας 76/769/ΕΟΚ του Συµβουλίου περί προσεγγί-
σεως των νοµοθετικών, κανονιστικών και διοικητικών διατάξεων των κρατών µελών που αφορούν περιο-
ρισµούς κυκλοφορίας στην αγορά και χρήσεως µερικών επικίνδυνων ουσιών και παρασκευασµάτων

(φθαλικές ενώσεις στα παιχνίδια και στα είδη παιδικής φροντίδας)

(2005/C 144 E/04)

ΤΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟ ΚΑΙ ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ
ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως
το άρθρο 95,

την πρόταση της Επιτροπής (1),

τη γνώµη της Ευρωπαϊκής Οικονοµικής και Κοινωνικής Επιτρο-
πής (2),

Αποφασίζοντας σύµφωνα µε τη διαδικασία του άρθρου 251 της
συνθήκης (3),

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Το άρθρο 14 της συνθήκης θεσπίζει έναν χώρο χωρίς
εσωτερικά σύνορα µέσα στον οποίο εξασφαλίζεται η
ελεύθερη κυκλοφορία των εµπορευµάτων, των προσώπων,
των υπηρεσιών και των κεφαλαίων.

(2) Οι σχετικές µε την εσωτερική αγορά εργασίες θα πρέπει να
βελτιώνουν την ποιότητα της ζωής, την προστασία της
υγείας και την ασφάλεια των καταναλωτών. Η παρούσα
οδηγία ανταποκρίνεται στην απαίτηση σύµφωνα µε την
οποία, κατά τη χάραξη και την εφαρµογή όλων των κοινο-
τικών πολιτικών και δραστηριοτήτων, θα πρέπει να εξασφαλί-
ζεται υψηλό επίπεδο προστασίας της υγείας και των κατανα-
λωτών.

(3) Η χρήση ορισµένων φθαλικών ενώσεων σε παιχνίδια και είδη
παιδικής φροντίδας που είναι κατασκευασµένα από πλαστι-
κοποιηµένο υλικό ή περιλαµβάνουν µέρη κατασκευασµένα
από πλαστικοποιηµένο υλικό θα πρέπει να απαγορευθεί,
δεδοµένου ότι η παρουσία ορισµένων φθαλικών ενώσεων
παρουσιάζει ή θα µπορούσε δυνητικά να παρουσιάσει
κινδύνους για την υγεία των παιδιών.

(4) Η επιστηµονική επιτροπή για την τοξικότητα, την οικοτοξι-
κότητα και το περιβάλλον (ΕΕΤΟΠ), µε την οποία διαβου-
λεύθηκε η Επιτροπή, γνωµοδότησε για τους κινδύνους που
θέτουν οι φθαλικές αυτές ενώσεις για την υγεία.

(5) Με τη σύσταση 98/485/EΚ της Επιτροπής, της 1ης Ιουλίου
1998, για τα προϊόντα παιδικής φροντίδας και τα παιχνίδια

που προορίζονται για στοµατική χρήση από παιδιά ηλικίας
κάτω των τριών ετών, τα οποία είναι κατασκευασµένα από
µαλακό PVC που περιέχει ορισµένες φθαλικές ενώσεις (4), τα
κράτη µέλη καλούνται να λαµβάνουν τα απαιτούµενα µέτρα
προκειµένου να διασφαλίζουν υψηλό επίπεδο προστασίας
της υγείας των παιδιών σε σχέση µε τα προϊόντα αυτά.

(6) Στην Ευρωπαϊκή Ένωση, από το 1999 και µετά, ύστερα από
την έκδοση της απόφασης 1999/815/ΕΚ της Επιτροπής (5)
στο πλαίσιο της οδηγίας 92/59/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της
29ης Ιουνίου 1992, για τη γενική ασφάλεια των
προϊόντων (6), ισχύει προσωρινή απαγόρευση χρήσης έξι
φθαλικών ενώσεων σε παιχνίδια και είδη παιδικής φροντίδας
τα οποία προορίζονται να έλθουν σε επαφή µε το στόµα
παιδιών ηλικίας κάτω των τριών ετών. Η εν λόγω απόφαση
ενηµερώνεται τακτικά.

(7) Οι περιορισµοί τους οποίους έχουν ήδη θεσπίσει ορισµένα
κράτη µέλη, όσον αφορά τη διάθεση στην αγορά παιχνιδιών
και ειδών παιδικής φροντίδας λόγω των φθαλικών ενώσεων
που περιέχουν, επηρεάζουν άµεσα την ολοκλήρωση και τη
λειτουργία της εσωτερικής αγοράς. Ως εκ τούτου, είναι
αναγκαίο να γίνει προσέγγιση των νοµοθεσιών των κρατών
µελών στο πεδίο αυτό και, κατά συνέπεια, να τροποποιηθεί
το παράρτηµα Ι της οδηγίας 76/769/ΕΟΚ (7).

(8) Η αρχή της προφύλαξης θα πρέπει να εφαρµόζεται όταν η
επιστηµονική αξιολόγηση δεν επιτρέπει να καθοριστεί ο
κίνδυνος µε επαρκή βεβαιότητα ώστε να εξασφαλιστεί υψηλό
επίπεδο προστασίας της υγείας, ιδίως των παιδιών.

(9) Τα παιδιά, ως αναπτυσσόµενοι οργανισµοί, είναι ιδιαίτερα
ευάλωτα σε ουσίες τοξικές για την αναπαραγωγή. Ως εκ
τούτου, θα πρέπει να µειωθεί όσο το δυνατόν περισσότερο η
έκθεση των παιδιών σε όλες τις πηγές εκποµπών των ουσιών
αυτών οι οποίες είναι πρακτικώς δυνατόν να αποφευχθούν,
ιδίως δε από αντικείµενα που έρχονται σε επαφή µε το
στόµα των παιδιών.
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(10) Κατά τις αξιολογήσεις κινδύνου ή/και στο πλαίσιο της
οδηγίας 67/548/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 27ης Ιουνίου
1967, περί προσεγγίσεως των νοµοθετικών, κανονιστικών
και διοικητικών διατάξεων που αφορούν στην ταξινόµηση,
συσκευασία και επισήµανση των επικινδύνων ουσιών (1), οι
ουσίες DEHP, DBP και BBP χαρακτηρίζονται ως τοξικές για
την αναπαραγωγή και, συνεπώς, ταξινοµούνται στην κατη-
γορία 2 των τοξικών για την αναπαραγωγή ουσιών.

(11) Επιστηµονικά στοιχεία όσον αφορά τις ουσίες DINP, DIDP
και DNOP είτε δεν υπάρχουν είτε είναι αντιφατικά, αλλά δεν
είναι δυνατόν να αποκλειστεί ότι συνιστούν δυνητικό
κίνδυνο εάν χρησιµοποιηθούν σε παιχνίδια και είδη παιδικής
φροντίδας τα οποία, εξ ορισµού, προορίζονται για παιδιά.

(12) Λόγω των αβεβαιοτήτων της αξιολόγησης της έκθεσης στις
φθαλικές αυτές ουσίες, όπως της διάρκειας επαφής µε το
στόµα και της έκθεσης σε εκποµπές από άλλες πηγές, πρέπει
να ληφθούν υπόψη θεωρήσεις προφυλακτικού χαρακτήρα.
Συνεπώς, θα πρέπει να θεσπιστούν περιορισµοί στη χρήση
των φθαλικών αυτών ενώσεων στα παιχνίδια και τα είδη
παιδικής φροντίδας καθώς και στη διάθεση των ειδών αυτών
στην αγορά. Ωστόσο, για λόγους αναλογικότητας, οι περιο-
ρισµοί για τις ενώσεις DINP, DIDP και DNOP θα πρέπει να
είναι λιγότερο αυστηροί από εκείνους που προτείνονται για
τις ενώσεις DEHP, DBP και BBP.

(13) Σύµφωνα µε την ανακοίνωση της Επιτροπής για την αρχή
της προφύλαξης, τα µέτρα που βασίζονται στην εν λόγω
αρχή θα πρέπει να αναθεωρούνται υπό το πρίσµα νέων επι-
στηµονικών στοιχείων.

(14) Η Επιτροπή, σε συνεργασία µε τις αρχές των κρατών µελών
οι οποίες είναι αρµόδιες για την επιτήρηση της αγοράς και
την επιβολή των κανόνων για τα παιχνίδια και τα είδη
παιδικής φροντίδας, και σε διαβούλευση µε τις σχετικές
οργανώσεις παραγωγών και εισαγωγέων, θα πρέπει να παρα-
κολουθεί τη χρήση των φθαλικών ενώσεων και άλλων
ενώσεων, όπως οι πλαστικοποιητές, στα παιχνίδια και τα είδη
παιδικής φροντίδας.

(15) Για τον σκοπό της οδηγίας 76/769/ΕΟΚ, θα πρέπει να
προσδιορισθεί ο όρος «είδη παιδικής φροντίδας».

(16) Το Συµβούλιο, σύµφωνα µε την παράγραφο 34 της διοργα-
νικής συµφωνίας για τη βελτίωση της νοµοθεσίας (2), θα
πρέπει να παροτρύνει τα κράτη µέλη να καταρτίσουν, προς
ιδία χρήση, και προς όφελος της Κοινότητας, τους δικούς
τους πίνακες, οι οποίοι αποτυπώνουν, στο µέτρο του
δυνατού, την αντιστοιχία της παρούσας οδηγίας µε τα µέτρα
µεταφοράς στο εθνικό δίκαιο, και να τους δηµοσιοποιήσουν.

(17) Η Επιτροπή θα επανεξετάσει τη χρήση των φθαλικών
ενώσεων που περιλαµβάνονται στο παράρτηµα Ι της οδηγίας
76/769/ΕΟΚ σε άλλα προϊόντα, όταν ολοκληρωθεί η αξιο-
λόγηση κινδύνου στο πλαίσιο του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ.
793/93 του Συµβουλίου, της 23ης Μαρτίου 1993, για την
αξιολόγηση και τον έλεγχο των κινδύνων από τις
υπάρχουσες ουσίες (3).

(18) Η παρούσα οδηγία ισχύει µε την επιφύλαξη της κοινοτικής
νοµοθεσίας περί των ελαχίστων απαιτήσεων για την
προστασία των εργαζοµένων, οι οποίες καθορίζονται στην
οδηγία 89/391/EΟΚ του Συµβουλίου, της 12ης Ιουνίου
1989, σχετικά µε την εφαρµογή µέτρων για την προώθηση
της βελτίωσης της ασφάλειας και της υγείας των εργα-
ζοµένων κατά την εργασία (4) και στις ειδικές οδηγίες που
βασίζονται σ' αυτήν, ιδίως δε στις οδηγίες του Συµβουλίου
90/394/EΟΚ της 28ης Ιουνίου 1990 σχετικά µε την
προστασία των εργαζοµένων από τους κινδύνους που
συνδέονται µε την έκθεση σε καρκινογόνους παράγοντες
κατά την εργασία (5) και 98/24/EΚ της 7ης Απριλίου 1998
για την προστασία της υγείας και ασφαλείας των εργα-
ζοµένων κατά την εργασία από κινδύνους οφειλόµενους σε
χηµικούς παράγοντες (6),

ΕΞΕ∆ΩΣΑΝ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ Ο∆ΗΓΙΑ:

Άρθρο 1

Η οδηγία 76/769/ΕΟΚ τροποποιείται ως εξής:

1. Στο άρθρο 1 παράγραφος 3 προστίθεται το ακόλουθο στοιχείο:

«γ) “προϊόν παιδικής φροντίδας” σηµαίνει κάθε προϊόν που
προορίζεται να διευκολύνει τον ύπνο, τη χαλάρωση, το
τάισµα των παιδιών ή το πιπίλισµα εκ µέρους των παιδιών.»

2. Το παράρτηµα I τροποποιείται σύµφωνα µε το παράρτηµα της
παρούσας οδηγίας.

Άρθρο 2

Η Επιτροπή αξιολογεί εκ νέου, έως την … (*), τα µέτρα που
προβλέπονται στην οδηγία 76/769/ΕΟΚ, όπως αυτή τροποποιείται
από την παρούσα οδηγία, υπό το πρίσµα νέων επιστηµονικών στοι-
χείων για τις ουσίες που περιγράφονται στο παράρτηµα της
παρούσας οδηγίας και τα υποκατάστατα αυτών και, εφόσον δικαιο-
λογείται, τα µέτρα αυτά τροποποιούνται ανάλογα.

Άρθρο 3

1. Έως την … (**), τα κράτη µέλη θεσπίζουν και δηµοσιεύουν
τις αναγκαίες νοµοθετικές, κανονιστικές και διοικητικές διατάξεις
για να συµµορφωθούν µε την παρούσα οδηγία. Τα κράτη µέλη
ενηµερώνουν αµελλητί την Επιτροπή σχετικά.

Τα κράτη µέλη εφαρµόζουν τις ανωτέρω διατάξεις από την … (***).
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(1) ΕΕ L 196 της 16.8.1967, σ. 1· οδηγία όπως τροποποιήθηκε τελευταία
από την οδηγία 2004/73/ΕΚ της Επιτροπής (ΕΕ L 152 της 30.4.2004,
σ. 1).

(2) ΕΕ C 321 της 31.12.2003, σ. 1.
(3) ΕΕ L 84 της 5.4.1993, σ. 1· κανονισµός όπως τροποποιήθηκε από τον

κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1882/2003 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και
του Συµβουλίου (ΕΕ L 284 της 31.10.2003, σ. 1).

(4) ΕΕ L 183 της 29.6.1989, σ. 1· οδηγία όπως τροποποιήθηκε από τον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1882/2003.

(5) ΕΕ L 196 της 26.7.1990, σ. 1· οδηγία που καταργήθηκε από την
οδηγία 2004/37/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του
Συµβουλίου (ΕΕ L 158 της 30.4.2004, σ. 50).

(6) ΕΕ L 131 της 5.5.1998, σ. 11.
(*) Τέσσερα έτη από την έναρξη ισχύος της παρούσας οδηγίας.
(**) Έξι µήνες από την έναρξη ισχύος της παρούσας οδηγίας.
(***) ∆ώδεκα µήνες από την έναρξη ισχύος της παρούσας οδηγίας.



Όταν τα κράτη µέλη θεσπίζουν τις εν λόγω διατάξεις, αυτές περιέ-
χουν αναφορά στην παρούσα οδηγία ή συνοδεύονται από την
αναφορά αυτή κατά την επίσηµη δηµοσίευσή τους. Ο τρόπος της
αναφοράς αποφασίζεται από τα κράτη µέλη.

2. Τα κράτη µέλη ανακοινώνουν στην Επιτροπή το κείµενο των
ουσιωδών διατάξεων εσωτερικού δικαίου τις οποίες θεσπίζουν στον
τοµέα που διέπεται από την παρούσα οδηγία.

Άρθρο 4

Η παρούσα οδηγία τίθεται σε ισχύ την εικοστή ηµέρα από τη δηµο-
σίευσή της στην Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης.

Άρθρο 5

Η παρούσα οδηγία απευθύνεται στα κράτη µέλη.

Βρυξέλλες,

Για το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο

Ο Πρόεδρος

…

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

…
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

Τα ακόλουθα σηµεία προστίθενται στο παράρτηµα Ι της οδηγίας 76/769/EΟΚ:

«[XX.] Οι ακόλουθες φθαλικές ενώσεις (ή άλλοι
αριθµοί CAS και Einecs που αφορούν την
ουσία):
Φθαλικός δις (2-αιθυλεξυλ) εστέρας
(DEHP)
αριθ. CAS 117-81-7
αριθ. Einecs 204-211-0

Φθαλικός διβουτυλεστέρας (DBP)
αριθ. CAS 84-74-2
αριθ. Einecs 201-557-4

φθαλικός βενζυλοβουτυλεστέρας (BBP)
αριθ. CAS 85-68-7
αριθ. Einecs 201-622-7

∆εν επιτρέπεται να χρησιµοποιούνται ως ουσίες ή ως συστατικά παρα-
σκευασµάτων, σε συγκεντρώσεις ανώτερες του 0,1 % κατά µάζα του
πλαστικοποιηµένου υλικού, σε παιχνίδια και είδη παιδικής φροντίδας.

Τα παιχνίδια και τα είδη παιδικής φροντίδας που περιέχουν τις φθαλικές
αυτές ενώσεις σε συγκεντρώσεις ανώτερες του προαναφερθέντος ορίου δεν
επιτρέπεται να διατίθενται στην αγορά.

[XXα.] Οι ακόλουθες φθαλικές ενώσεις (ή άλλοι
αριθµοί CAS και Einecs που αφορούν την
ουσία):
φθαλικός δι-“ισοεννεϋλεστέρας” (DINP)
αριθ. CAS 28553-12-0 και 68515-48-0
αριθ. Einecs 249-079-5 και 271-090-9

φθαλικός δι-“ισοδεκυλεστέρας” (DIDP)
αριθ. CAS 26761-40-0 και 68515-49-1
αριθ. Einecs 247-977-1 και 271-091-4

Φθαλικός διοκτυλεστέρας (DNOP)
αριθ. CAS 117-84-0
αριθ. Einecs 204-214-7

∆εν επιτρέπεται να χρησιµοποιούνται ως ουσίες ή ως συστατικά παρα-
σκευασµάτων, σε συγκεντρώσεις ανώτερες του 0,1 % κατά µάζα του
πλαστικοποιηµένου υλικού, σε παιχνίδια και είδη παιδικής φροντίδας τα
οποία προορίζονται για παιδιά ηλικίας κάτω των τριών ετών και τα οποία
µπορούν να έλθουν σε επαφή µε το στόµα.

Τα παιχνίδια και τα είδη παιδικής φροντίδας που περιέχουν τις φθαλικές
αυτές ενώσεις σε συγκεντρώσεις ανώτερες του προαναφερθέντος ορίου δεν
επιτρέπεται να διατίθενται στην αγορά.»
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ΣΚΕΠΤΙΚΟ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

Ι. ΕΙΣΑΓΩΓΗ

Η Επιτροπή υπέβαλε στο Συµβούλιο και το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο την πρότασή της (1) για την 22η τροπο-
ποίηση της οδηγίας 76/769/ΕΟΚ στις 24 Νοεµβρίου 1999, βάσει του άρθρου 95 της συνθήκης ΕΚ.

Η Ευρωπαϊκή Οικονοµική και Κοινωνική Επιτροπή γνωµοδότησε στις 15 Φεβρουαρίου 2000 (2).

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο ολοκλήρωσε την πρώτη του ανάγνωση και γνωµοδότησε στις 6 Ιουλίου 2000 (3).

Στις 4 Απριλίου 2005, το Συµβούλιο καθόρισε την κοινή του θέση ως έχει στο έγγρ. 5467/05.

ΙΙ. ΣΤΟΧΟΣ

Το σχέδιο οδηγίας αφορά την κυκλοφορία στην αγορά και τη χρήση παιχνιδιών και ειδών παιδικής φροντίδας
που περιέχουν φθαλικές ενώσεις. Στην αρχική του µορφή προέβλεπε την απαγόρευση έξι διαφορετικών
φθαλικών ενώσεων σε παιχνίδια και σε είδη παιδικής φροντίδας που περιέχουν PVC και προορίζονται να
έλθουν σε επαφή µε το στόµα παιδιών ηλικίας κάτω των τριών ετών.

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, στην πρώτη του ανάγνωση, ενέκρινε ψήφισµα σχετικά µε τις φθαλικές ενώσεις
και την ασφάλεια των παιχνιδιών προτείνοντας ορισµένες τροπολογίες της πρότασης της Επιτροπής. Οι κύριες
τροπολογίες είναι οι ακόλουθες:

— στην περίπτωση παιχνιδιών που περιέχουν φθαλικές ενώσεις και προορίζονται για παιδιά ηλικίας τριών έως
έξι ετών, αλλά τα οποία µπορούν να φέρουν στο στόµα τους παιδιά µικρότερης ηλικίας, τοποθετούνται
προειδοποιήσεις στη συσκευασία και στο ίδιο το παιχνίδι,

— η απαγόρευση θα πρέπει να ισχύει για όλες τις φθαλικές ενώσεις και όχι µόνον για τις έξι ενώσεις που
περιλαµβάνονται στην πρόταση της Επιτροπής,

— η απαγόρευση θα πρέπει να επεκταθεί σε όλα τα παιχνίδια και όχι µόνον στα παιχνίδια που προορίζονται
για παιδιά κάτω των τριών ετών και στα παιχνίδια που είναι σχεδιασµένα να φέρονται στο στόµα. Τα
παιχνίδια που µπορούν να έλθουν σε επαφή µε το στόµα των παιδιών δεν µπορούν να περιέχουν
συγκεντρώσεις µεγαλύτερες του 0,1 %, αντί του 1 % σύµφωνα µε την πρόταση της Επιτροπής,

— απαγορεύεται η προσθήκη αρωµάτων σε παιχνίδια που περιέχουν φθαλικές ενώσεις και τα παιδιά µπορούν
να φέρουν στο στόµα τους.

Στις 25 Μαΐου 2000, το Συµβούλιο εξέτασε το φάκελο αλλά δεν µπόρεσε να καταλήξει σε συµφωνία σχετικά
µε κοινή θέση.

Εν τω µεταξύ, τα αποτελέσµατα των νέων αξιολογήσεων των κινδύνων κατέστησαν διαθέσιµα και κρίθηκε
σκόπιµο να ενισχυθούν ορισµένες από τις αρχικές διατάξεις, σύµφωνα µε τα συµπεράσµατα του Ευρωπαϊκού
Κοινοβουλίου. Στις 24 Σεπτεµβρίου 2004, το Συµβούλιο κατέληξε σε πολιτική συµφωνία µε οµοφωνία
σχετικά µε το σχέδιο οδηγίας, τροποποιώντας για 22η φορά την οδηγία 76/769/ΕΟΚ, ως έχει στο παράρτηµα
Ι του εγγράφου 12469/04.

ΙΙΙ. ΑΝΑΛΥΣΗ ΤΗΣ ΚΟΙΝΗΣ ΘΕΣΗΣ ΩΣ ΕΧΕΙ ΣΤΟ ΕΓΓΡ. 5467/05

1. Γενικά

Η κοινή θέση, παρότι δεν ενσωµατώνει όλες τις τροπολογίες του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου, διευρύνει
σηµαντικά το πεδίο της απαγόρευσης αντικαθιστώντας την επισήµανση µε πλήρη απαγόρευση, και δια-
σφαλίζει τη νοµική ασφάλεια καθορίζοντας σαφώς τα αντικείµενα που εµπίπτουν στο πεδίο εφαρµογής της
απαγόρευσης [προστέθηκε ορισµός των ειδών παιδικής φροντίδας, ταυτόσηµος µε τον ορισµό που περιέ-
χεται στην οδηγία για τα παιχνίδια (4)].
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(1) ΕΕ C 116 Ε της 26.4.2000, σ. 14.
(2) ΕΕ C 117 της 26.4.2000, σ. 17.
(3) ΕΕ C 121 της 24.4.2001, σ. 410.
(4) Απόφαση 1999/815/ΕΚ της Επιτροπής (ΕΕ L 315 της 9.12.1999, σ. 46).



Οι τροπολογίες 1, 3, 4, 6 και 8 έγιναν καταρχήν αποδεκτές, παρότι αναδιατυπώθηκαν.

Οι τροπολογίες 18, 2, 5, 11, 24, 7, 17/αναθ., 16 και 9 κρίθηκε ότι δεν µπορούν να γίνουν αποδεκτές.

2. Νέα στοιχεία που περιλαµβάνονται στην κοινή θέση σε σχέση µε την πρόταση της Επιτροπής

Οι παράγραφοι του αιτιολογικού 3, 4 και 7 υπέστησαν ελαφρές συντακτικές τροποποιήσεις, κυρίως
νοµικής φύσεως. Προστέθηκαν νέες παράγραφοι του αιτιολογικού 6 και 9 έως 15 στις οποίες αναφέρεται
ότι ισχύει ήδη προσωρινή απαγόρευση και αποσαφηνίζεται η σχέση µεταξύ των φθαλικών ενώσεων που
πρέπει να απαγορευθούν, της αρχής της προφύλαξης και των διαδικασιών εκτίµησης των κινδύνων.

Ο ορισµός του «προϊόντος παιδικής φροντίδας» προστέθηκε στο νέο άρθρο 1 παράγραφος 1.

Το άρθρο 2 αναδιατυπώθηκε προκειµένου να εισαχθεί η υποχρέωση της Επιτροπής να αναθεωρήσει τα
µέτρα αυτά εντός τεσσάρων ετών από την έναρξη ισχύος τους.

Το άρθρο 3 αναδιατυπώθηκε προκειµένου να συµφωνεί προς τις κατευθυντήριες γραµµές σχετικά µε τη
σύνταξη νοµοθετικών κειµένων και να προστεθεί η υποχρέωση των κρατών µελών να κοινοποιούν τα µέτρα
µεταφοράς στην Επιτροπή.

Στο παράρτηµα αποσαφηνίσθηκε το πεδίο εφαρµογής του αποκλεισµού και διευρύνθηκε, όσον αφορά τις
ουσίες DEHP, DBP και ΒΒΡ σε όλα τα παιχνίδια και προϊόντα παιδικής φροντίδας· όσον αφορά τις DINP,
DIDP και DNOP, η απαγόρευση καλύπτει παιχνίδια και είδη παιδικής φροντίδας τα οποία προορίζονται
για παιδιά ηλικίας κάτω των τριών ετών και µπορούν να έλθουν σε επαφή µε το στόµα. Σε αµφότερες τις
περιπτώσεις, αποσαφηνίσθηκε ότι το όριο συγκέντρωσης το 0,1 % κατά µάζα αφορά τη µάζα του πλαστι-
κοποιηµένου υλικού, κατά τρόπον ώστε στην περίπτωση αντικειµένων που περιλαµβάνουν πλαστικο-
ποιηµένο υλικό και άλλα συστατικά, το εν λόγω όριο εφαρµόζεται αποκλειστικά στο πλαστικοποιηµένο
µέρος.

IV. ΣΥΜΠΕΡΑΣΜΑ

Το Συµβούλιο, µε την κοινή του θέση, επιθυµεί να συνεχίσει στην ίδια κατεύθυνση µε το Ευρωπαϊκό Κοινο-
βούλιο, διευρύνοντας σηµαντικά το πεδίο εφαρµογής της απαγόρευσης, αντικαθιστώντας την επισήµανση µε
πλήρη απαγόρευση. Το Συµβούλιο εκτιµά ότι µε τον τρόπο αυτό θα προωθηθεί τα µέγιστα η έγκριση µόνιµης
απαγόρευσης, µέσω συνεχούς αναθεώρησης, που θα οδηγήσει σε ακόµη ευρύτερη απαγόρευση εφόσον προκύ-
ψουν νέα επιστηµονικά στοιχεία µετά την έναρξη ισχύος της.
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